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I, INTRODUCTION

0. The present pages do not contain much more than a set of data, col-
lected during my stay in Alor and Timor (Nusa Tenggara Timur, East
Indonesia) and are meant to be a basis for further, more serious re-
search. In the introductory paragraphs information i1s given on the
Woilisika and, in addition, some remarks on the formal aspect of the
Wolsika riddle, the riddle occasion, the parties involved and the func-
tion of the riddles.l

1. Woisika 1is one of the thirteen languages spoken in the Alor archi-
pelago. It 1s used by a group of approximately 12,000 people in central
Alor. From a linguistic point of view twelve of these languages are

of interest as belonging to the so-called non-Austronesian or Papuan
languages, though traces of Austroneslan influence are easily demon-
strable in lekslis and syntax. Whether these languages belong to the
so-called Trans-New Guinea Phylum as 1s suggested by Wurm (1975) remains
to be proved (see Stokhof 1979 and forthcoming a). Swidden agriculture
(rice, maize) figures prominently in the economy of the Woisika in
assoclation with chicken, plg and goat railsing and intensive gardening
around the houses (tubers). The men hunt throughout the year (deer,
wild pigs and smaller game). Wild fruilts and edible fungl are gathered.
Fish and shrimps are caught in larger brooks.

During one of my visits to the area I was attracted to the riddling
games played by Juvenlles and since I was not able to understand
everything in detall I asked my informants to collect some riddiles
for me. Markus Mallau and Linus Kamengmal supplied me within a few
days with a set of more than three hundred riddles and the collection
1s still increasing. The riddles offered below are the first I obtained.

.It should be borne in mind that they do not derive from actual riddle

\guistics, The Australian Ne

sessions but were elicited from informants.
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2.1. On riddles and riddling in Indonesia not much seems to be known.

In the literature on the subject I did not find any serlous observations
about riddles in Indonesian or languages spoken 1n Indonesia. Most
recent anthropological and linguilstic fileld studies do not mention rid-
dles at all. Elli KOngds Maranda states that "It 1s in the nature of
'minor forms' that they easlly escape the attention of the fieldworker"
(1976:128). This may be true for recent work, but there is a substantial
amount of material avallable in earlier sources from authors who did
have a vivid interest in the subject but whose work almost completely
escaped the attention of the riddle-scholars/folklorists. Among the more
outetanding collections and studies are the ones by: Helfrich (1884)

for Bengkulu, Helfrich (1891) for Lampong, Helfrich (1895) for Serawail
and Besemah, Kreemer (1928) for Aceh, Van Ophuysen (1883/85) for Batak,
Sunderman (1892 and 1905) for Nias, Jacobson (1919) for Simalur, Spiegel
(1894), Moekadi (1908), Holwerda (1923), Abdoelmoekti (1931), Soeparman
al. Sastramihardja (1931) and Kartosoedirdjo (1923) for Madura, Holle
(1869) for Sunda, Hupé (1846) for Dajak, Kruyt (1929), Adriani and Kruyt
(1912/1914), Bikker (1934) for Toraja, Fortgens (1928) for Tabaru,
Pieters (1922) for Buru, Niemann (1886) for the Alfur(u), Poensen (1877),
Kreemer (1883 and 1886), Winter (1879), Luijnenburg (1906/7), Roo de

la Faille (1933/34), Meyer Ranneft (1893 and 1897), Van Dorp (1875 (?)),
all for Javanese, de Clerq (1870) for Tonsea - to mention a fewz.

2.2. The last decades little attention seems to have been given in
Indonesla to the publication of what 1s sometimes paradoxically called
the literature of non-literate socletlies, pre-literate cultures or
non-literary languagesa, and especilally to the "minor forms", such as
charms, proverbs, swearings, and, in particular, riddles

This in contradiction to neighbouring countries, e.g. Santos (1958)
(Tagalog riddles), Evans (1951, 1954) (on Dusun riddles).

Elsewhere (Stokhof (1976)) I have ventured the opinion that study
of languages and cultures and subsequent dissemination of 1ts results
in the form of descriptions, text editions as well as more practically
orientated materials for textbooks, literacy programmes and bilingual
education projects, are part of the lingulst's responsibilities. This
work 1s, in my view, crucial for it i1s not 1llusory that in Indonesia
certain languages, literatures and folklores may become in danger of
extinction because of the ever growing influence of the national language.
But there 1s yet another, maybe even more urging reason why the study
of local languages and cultures should be taken 1n hand more intensive-
ly: this kind of research may eventually contribute to a better mutual
understanding between ethnic minorities and ethnlic majorities, between
the periphery and 1ts centre; between rulers and those ruled.



3. The Wolsika riddle does not strike me as high literary achlevement.
But thils estimatlion 1s, after all, quite an ethnocentric statement
influenced by western concepts of literature or ideas of what literature
should be. How true this is, appeared during the sessions with the
Informants where 1t sometimes happened that what I considered to be
trite, dull or of little literary lmportance, was experlienced as fasci-
nating and well formulated. It 1s consplcuous that students of non-
western cultures sometimes tend to superimpose schemes on verbal
activitles on the basls of home-made constructs in which vague aesthet-
icism or functionallsm play a role. No harm 1is done as long as no
universalism 1is implied: there 1s nothing against fitting phenomena
into one typology or another, but we should be aware of the fact that
at least the assignment of aesthetic value 1s highly culture specific.
Instead of scholar's personal evaluatlions attention should rather
be pald to how the community 1tself experiences verbal activities and
from what point of view. Schidrer (1966), Fox (1971, 1975), Adriani M.
and A.C. Kruyt (1912/14) are instances for Indonesia where a first
onset of thils approach to local literature 1s demonstrable. Needless
to say this approach 1s only possible after a long and intensive contact
with the culture 1n question.

4. The Wolsika know several 'minor' and 'major' forms of verbal com-
position/art such as myths, legends, songs, riddles, magical formulas,
which they set apart from other verbal activities because of their form
and content and/or use and occasion.

Needless to say, these forms are an inseparate part of dailly 1life
but 1t 1s possible to set up a kind of taxonomy with the above features
as parameters. They have separate names for all these genres which
indicates that they are aware of thelr different form and content. The
Woilsika distinguish these activities from other 'common' verbal activi-
ties in that they show one or more of the following properties:

1. they are used on particular occasions

2 they are aimed at a particular audience and

3. they are produced by (a) particular (group of) person(s)

4 they are (or consist of) units which show a high degree of
semantic and formal cohesion.

In myths, ritual songs and magical formulas the form (and to a certain
extent also the content), the producer and the target group are highly
predictable since they are conditioned traditionally and occur on specilal
occaslons (e.g. death feasts, after hunting parties, etc.). This dis-
tingulshes these activities from the other verbal phenomena characterised
by one or more of the above mentioned features: non-ritual songs,



anecdotes, proverbs, plays on words/puns and riddles. Songs sung during
the ring-dances fit into elther category depending on what occasion
they are performed.

5. The riddle in Woisika, unlike in some other areas in Indonesla, 1s
not restricted to certain perlods of the day or the night, or to certain
prescribed occasions or periods important 1n socilal 1life such as 1s the
case for instance with the East Toraja of the Bola'ang Mongondow who

are allowed to play the riddle-game only during the night vigils over
the dead before burial, or the Western Toraja who do 1t during the period
that the grains come out (Kruyt (1929), also Potter (1950)). Riddling
in Woislka does not seem to be subJect to any taboo or related to any
taboo whatsoever. Whereas magical formulas, ceremonial songs and, quite
clearly, nursery songs may all be seen as verbal warding off of unknown
entitles, I did not find any evidence for this hypotheslis in the case

of the Woilslka riddles.

6. There are no formal age groups in Woisika. Generally speaking any
child from 4 up until 12-14 years (for females) and 14-16 years (for
males) 1s called /'dum moK/ 'little chiZd'S, or /'dum moK ma'le/ 'little
girl' and /'dum moK lam/ 'little boy', /dum/ being the general word for
'ehild'. Girls are considered nubille from 1l4-16 years onward depending
on the physical development of the person in question and are then
called /ma'le fon/ 'young female, virgin'. For boys thils moment falls
somewhat later, i1.e., between 16 and 18 years. They are called then
/'1am lu'teI/ 'young male'. It 1s exactly in this formal peer group
where riddling 1s attested, 1.e. the unmarrled female and male individ-
uals in thelr puberty and early adulthood. Thelr tendency towards rid-
dling set them apart from the /'dum moK/ as well as from the older
married people /lam ma'le sak/. Interest in riddling normally ceases
after marriage. Adults regard riddling as a diversion primarily appro-
priate to the young: a pastime or funny play sometimes full of criti-
cisms and at times somewhat bawdy. It may be played wherever and
whenever two (or more) adolescents feel like it: on the way to school
or to the gardens, or on the way homeward, during picnics, on moonlit
nights before goilng to sleep, after a successful hunting day. Riddling
especlally occurs during the long evenings when there 1s not much to
be done for them apart from the occasional ringdances (Woisika /pi'lan/
Kupang Malay lego-lege) and listening to the discussion of the adults.
A starts propounding a riddle and B answers. When two groups are
competing B may ask advice from his team-members. It 1s allowed to
reply several times until the right solution 1s given. If B 1s not



able to solve the problem he gives up and will then in turn challenge

A. This goes on until everybody (in case of group competition) has got
his turn to answer as well as to question. Winner 1s of course the
individual/group who/which has solved most riddles. The loser has to
pay the reward which has been agreed upon before the play started;
usually a plece of sugar cane, some fresh shrimps caught during the
preparations for the picnic, a handful of kenari nuts (Canarium commune)
or a part of the game after the killl has been divided.

7. The way in which the riddle is formulated 1s important. If the
opponent(s) do(es) not agree upon the formulation of the riddle which
may have been misleading, e.g. not in accordance with the traditional
forms and imagery and thus a possible reason for the opponent's fallure,
the contestant(s) could come to blows.

Sometimes different solutions are allowed by the riddler, e.g. riddle
no.66 where ’'civet’ as well as 'cat' are accepted as correct answers,
but 1t also occurs that the poser rejects the solver's answer since 1t
1s not the expected solution.

The present author experimented during the interviews with what he
considered to be perfectly sultable answers but not one solution was
accepted. The informants simply did not see the analogy between riddle
image (see par.10) and the alternatives offered. This proves for
Wolsika that the relation between the kernel and the expected solution
1s traditionally determined. Thils observation was corroborated con-
versely by the fact that sometimes the fit between problem and solution
had to be explalned to the author: riddling 1s a highly culture specific
phenomenon (see also par. 9). The older people and those recently mar-
ried often like to listen but do not participate 1n the play itself.
They restrict themselves to slightly derisive remarks about the sim-
plicity of the riddles

In general, an audlence 1s often very stimulating for the contestants
since the riddles and thelr solution are overtly and immediately evalu-
ated, commented upon and teasing remarks and admiring exclamations often
abound. A positive reaction 1s mostly expressed by laughter shared by
all those present. Most riddles are traditional, i1.e. they are orally
transmitted from one age group to another. The /'dum moK/ are often
present at riddle plays and although they do not tend to participate
until they are accepted in the group (on the basis of physical criteria/
age(?)) they obtain of course their own stock of riddles and automatically
learn how to pose them. The Wolslka possess an unlimited set of riddles,
although quite limited in form, lmagery and theme. Many riddles are
Just different renditions of the same problem and are well known to the



whole community. Thematic innovations occur, see e.g. riddles no.7,
78, 82, 88, and 92. The riddles do not imply a special (group limited)
knowledge; they are not secret or even private lore.

Since the riddles presented here result from male informants I have
not been able to find out whether boys and girls show a different ap-
preclation of/or preference for certain riddles7.

8. The question of what part the riddle plays in the community and what
1s the attitude towards it has to be answered as follows: As stated in
par.6 the (married) adults take cognizance of the phenomenon, and

nobody 1s 1nclined to see 1n riddling more than a pleasant diversion.
However since riddling 1s characteristic of a limited group of indi-
viduals who all share the feature that they are (about to be) accepted
as adults by their community and who recently attalned their sexual
maturity, I am convinced that there 1s more involved than entertainment
only. Of course, 1t 1s a kind of contest: creativity in formulation
and acuteness of apprehkension guarantees success for riddler as well

as for the riddlee. But apart from this tralning in verbal play, sharp-
ening of the wit, development of competitive feelings and transfer of
knowledge/experience, it 1s to my mind, first and foremost an informal
way of soclal intercourse, a first verbal reconnoitering, a legitimate
occasion for flirting which eventually results in courting. Moreover,
riddling sessions are at least partly a kind of substitute for physical
activity for the marriageable boys and girls originating from separate
clans whose physical contacts are strictly controlled by the exogameous
patrilineal and predominantly virilccal Woilsika. But in addition I am
Inclined to see the riddling contests as remnants of reported but now
obsolete initiation ceremonles, a kind of self-imposed extended rite de
passage, characteristic of the transitory stage in which they find them-
selves: the soclal and physical puberty8

9. Not all events of 1life seem to function as theme for riddles 1in
Wolsika nor did I find all sorts of enigmas known from the literature.
I did not encounter oriomatopoeic riddles as reported for some African
cultures (Dupire and De Tressan (1955), Arnott (1957)) nor wordless
riddles.

The followling themes were not attested:

1. actual events (data on things Just happened)

2. eschatological and transcendental themes

3. traditional themes (data on clan origin, itineraries of
ancestors, warfare, etc.)

4. themes on neighbouring peoples or governmental and religious
leaders.



How and what people think about things, events, etc. 1s partly related
to a shared set of simllar experlences they have had as members of the
same ethnic and/or linguistic group. Riddling 1s only possible when
there 1s such a set of shared experiences. Although the riddles do
not cover all 1mportant aspects of Wolsika 1life, the choice of the themes
and the properties focussed on 1n the riddles gives an outsider an
impression of certaln priorities in Wolslka life. Moreover, they may
eventually help us to obtaln an insight into the differences 1n ways
of percelving and thinking between outsiders and the Wolsika. Using
Schapera's system as adapted by Glazier and Glazier (1976) as starting
point, the range of themes seems to be limited to nine domalins. Table
1 shows the distribution of the themes (as formulated in the accepted
solutions) expressed as a percentage of the total number of available
riddles (300):

TABLE 1

Themes Used in Riddling

)
1. Animal world 35
2. Human body and 1its functions 17
3. Utensils and other objects 16
4., Natural phenomena 11
5. Crops and other foods 10
6. Vegetable world 7
7. European culture 3
8. Domestic and subsistence
activities 0,5
9. Abstract 1deas -
10. I11 advised and impossible
acts 0,5

10.1. In Woisika the word /'tawan/ (from the verb /'tdU/ 'to establish,
to determine; to understand') means 'invented story’', 1.e. something
which 1s not true, and 1t 1s often translated by Woilslka informants into
‘Indoneslan as dongeng 'tale’ or teka-teki 'riddle’. The word 1s distin-
gulshed from /a'ten lakK/ 'true story’. The Wolsika riddle is an inde-
pendent communicative unit. In general 1ts model consists of two basic
elements:



1. problem and 2. solution. The problem comprises:
1.1. Introductory formula (optional)

1.2. Kernel (presenting the riddle image) which usually has
two elements:

1.2.1. riddle subject (= the constituent on which the attention
of the riddlee is focussed)

1.2.2. riddle predicate (= what 1s stated about the riddle subject)
1.3. Final formulas
Example: riddle 53

1. Problem:
1.1. Introductory 'ne-tdwan 'tawan noK(-te) I know a riddle
LA my+riddle riddle one(+and)
l1.2. Kernel
1.2.1. riddle 'dum noK A child
subject(RS): child one
1.2.2. riddle 'almakan-a 'Jje-bié-si that frightens people
predicate(RP): people+the it+frightens+
non-past
1.3. Final formulas
1.3.1. an mu'ndu? what is that?
that what
1.3.2. 'alpo 'wo-taU-h! try to guess it!
you+adhor- it+establish+
tative expressive
2. Solution ah Faeces

The 1nitial formula 1s always the same, the final 1s elther interrogative
or adhortative.

The introduction 1s obligatory when the riddling begins but faculta-
tive as soon as 1t 1s clear that what 1s sald 1s not to be taken at face
value. So, during a riddling event, after the first conundra have been
lanced, the subsequent ones will usually only be completed with a final
formula. The RS 1s posited on the basls of the solution. The inform-
ants did not have any problem 1n establishing which constituent 1n the
kernel 1s focussed upon. However, the present author often experlenced
difficulties here since the RP sometimes also contains constituents
which could be considered as RS. Moreover 1t occurs that a constituent
which 1s used as RS in riddle X 1s part of the RP in riddle Y where 1t
has to be taken at 'face value', 1.e. where the referent i1s a manifes-
tation of the meaning.



Compare R24 and R9 (the RSs are emphasised in upper case):

R24 dum ki'rin noK 'wo-funi-nboko

A LITTLE CHILD that i8 impossible to catch (water)
vs. R9 dum ki'rin noK 'je-karan-aK i'leh-te si'lang
A little child pulle ITS BEAM up and down (snot)

In some cases the RS 1s not mentioned at all, see par.l2.

The RP may be simple or complex:
Simple:
Riddle no.53 a child // THAT FRIGHTENS PEOPLE

Complex:
Riddle no.179 a child// THAT DOES NOT USE HIS MACHETE TO CLEAN THE
(UNIRRIGATED) ARABLE LAND, BUT TO OBTAIN
HIS FOOD
solution: the crocodile (which uses its

tail to kill people, animals, etec.)

10.2. Georges and Dundes have proposed topic and comment where I use
riddle subject and riddle predicate, respectively. Topic 1s, however,
in linguistic literature often associlated with given, that what 1s known
to Speaker and Hearer on the basis of thelr shared knowledge of situ-
ation and context (frame of reference), whereas comment is viewed as
new information. See, e.g., Dane3 (1970, 1974) and Gundel (1977). 1In
the riddle kernel all elements represent new information, since the
frame of reference 1s lacking (see par.ll). So, from that point of
view there 1s no given. For that reason, I prefer in my discussion of
the Woisika riddles the terms (riddle) subject and (riddle) predicate
with the description as given in 10.1.

10.3. The vocabulary used in the riddle is not archaic or what the
Wolsika would consider 'poetic' as 1s sometimes the case with the songs
sung by the old men during the ritual lego-lego or when they relate
about the mythical past. That kind of words which 1i1s not always com-
pletely understood by the younger people could only create unnecessary
misunderstandings when used 1n riddling.

Apart from the repetition in the initial formula, no 'literary'
devices are attested, e.g. I find neither rhythm nor alliteration (com-
pare, e.g. Jakobson (1966(4):458)). Though the place of the stress is
relevant 1n the language on word level 1t 1s not used as an artifice.
No syllable counting or rhyme or the like has been discovered as 1in
other types of Wolslka oral composition. However, the construction of
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the central part of the conundrum, i.e. the formulation of the problem
1tself strilkes me as very concise. According to L.L. Kamengmal this

1s especlially characteristic of the Atelta area but I have not been able
to check this out.

11. It 1s a well known fact that a successful transmission of a wverbal
message between two co-operative parties presupposes a relatively high
degree of shared knowledge. This knowledge can be mapped into the fol-

lowling subsets:

l. language
2. cultural categories and their (cognitive) order

3. data relevant to the context (i.e. the (immediate) lingual
environment of message)

4. data relevant to the pertinent situation (i.e. extra-lingual
environments)

5. paralingual and kinetic data

In a 'normal' act of communication these five kinds of knowledge
enable the H(earer) to understand S(peaker)'s intentions. In riddling
the disambiguating function of the frame of reference constituted by
3. and 4. 1s almost completely missing. The H who 1s referent oriented
in a normal speech situation 1s left with nothing but what 1s trans-
mitted by the lingual form per se (1its linguistic meaning). H can not
obtaln additional data from the preceding or following section of the
discourse nor does he possess any actual, directly applicable knowledge
to find out what 1s actually meant by the S. The only information which
is avallable to the Woisika riddlee and which belongs to 4. (extra-
lingual data) 1is:

a. the conventional signalling devices (1.e. introductory and final
formulas characterise the utterance as a riddle)

b. the intended referent (i.e. the solution of the riddle) is not
a manifestation of the meaning of the sign (i.e. the kernel)

c. the referent(s) of the riddle kernel and the intended referent
share certain features

d. the cholce of the riddle subject 1s limited to certain
domailns, and

e. the 1lmagery used 1n the formation of the kernel 1s more or
less conventionalised

Point b. 1s, as I see 1t, the most particular aspect in riddling, es-
peclally in the so-called "true riddle" (see below). The hearer/riddlee
knows a priori that what has been sald by the speaker/riddler should

not be taken at face value. There 1s a difference between the meaning
of the message directed to him and the thing/event meant (the intended

referent).
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I would like to stress thils point because of the contention sometimes
found in the literature that the solution (my intended referent) and
the riddle subject are identical. See e.g. George and Dundes (1963:114)
where they state this for thelr so-called literal non-oppositional
riddles such as, e.g. "my fader has a tree, 1t bear fruit, outside green
and inside white", solution: "coconut". Here not the meanings of
'fruit' and ‘coconut' are identical but both utterances refer to the
same thing. Harries (1976:324) does not restrict himself to the relation
between riddle subject and intended referent but relates the whole
kernel (his Precedent) with the intended referent (his Sequent) and
states that "the meaning of the riddle lies in the semantic identity
shared by both Precedent and Sequent ....... .

As I said above, in my view, riddle subject (or kernel, for that
matter) and the intended referent refer to the same thing/event but they
are two different (sets of) meanings. The semantic features which con-
verge 1n the lingulstic meaning of a sign are only partly universal
features. The linguist in his effort to give a description which covers
all admissible referent tries to establish the meanings on the basis of
the reactions of his informants at different occasions. He will set up
oppositional relationships for the language under investigation. Con-
sequently, his description will be to a certaln degree culturally de-
termined since "a natural language reflects a naive vision of the world"
(Ebeling (1978:10)). However, his description will consist of only
functional features, not of redundant ones. On the other hand the
language user may have different clues at different times for recognising
an utterance as a sultable designation of a given phenomenon.

It 1s 1ncorrect to speak of semantic identity. Take agaln as example
riddle 53 (par.10). In this case I can not find any shared semantic
(= linguistically relevant) features. The aversion to, or fear for,
faeces 1s not a constituent of the meaning of /ah/. Here two extremely
different meanings are matched together on the basls of a culture spe-
cific analogy which from a linguistic polnt of view does not share any
distinctive features. In this instance the feature FEAR/AVERSION 1is
a distinctive feature 1n the kernel expressed by the verb but an assoc-
iative (= not distinctive) feature in the intended referent: the riddlee
in his search for the solution/intended referent uses not only semantic
features but non-semantic features as well.

12. Many of the conundra presented here belong to what folklorists

call the 'true riddle'. Thils 1s a composition consisting of a riddle
subject plus a riddle predicate and where i1n the RP the information
given about the RS 1s incompatible with/or contradictive to our knowledge
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of the real world (the so-called block of the riddle).

examples:

R273:

R 99:

R159:

R 28:

As can be seen from these 1nstances,

-k 'wo-b3
water+this it+make flame+non-past
This water can be put to fire.

inf-x
water+this boil rice+becomes+non-past

When you boil this water it becomes cooked rice.

'dum noK 'je-wa 'wo-n3-te gal 'je-md-16-gkan (S:
child one itst+foot it+is+not+ it it+goes+for-a-
but walk+possible

This child does not have feet but is perfectly
able to walk.

a'si-K 'wo-ba
faeces+these they+make people+become+non-past

These faeces are made human beings.

'sdra-si (S:

tam a-ma-ra-si (s:

'almakan-da-si (S:

See the following

‘lanpu 'je-Ili)
lamp

(petroleum )

itst+water

'tama)

(seawater )

ku'ma)

( snake)

ta' ful 1a'ko)
our+penis liquid

(8perm)

1t sometimes happens that no

manifestation of the meaning of a given (set of) sign(s) exists in the

real world.

It 1s one of the conventions of riddling that the riddlee

accepts this fact and consliders what 1s evoked by the riddle kernel to

be a concept/image of something in a fictional world.
riddle kernels would be rejected by certaln linguists as
'ungrammatical' or

deviant.

In fact, many
'unacceptable'

'unnatural', because they are semantically odd or

The same intended referent (IR) can be evoked by different images at

different times dependent on what the riddler chooses to focus the atten-

tion of the riddlee on, e.g. R99 (see above) where the production of

salt from seawater is focused on (cooked rice =
take a bath in thls water,

but drink only a little of 1it:

salt) and R127 (you can

seawater)

where the impossibllity to use seawater as drinking water 1s stressed.

Compare also:

R32
R118

R159
R132
R139
S

Thie little child i8 able to bind a buffalo

In this village the people do not have hands or feet but they

can go wherever they want

See above

This watistband can kill people
This worm can swallow a pig

A 8nake (Python reticulatus)
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On the other hand, different intended referents may have the same
riddle subject (but of course, a different RP), e.g.

RS string / IR (needle and) yarn (R146)

IR pubic hair (R178)

IR angling line (R8)

IR worm (R196)

IR branch of rice panicle (R221
IR branch of tree (R224)

IR thread of cobweb (R221)

IR eel (R235)

In some 1nstances the IR of riddle X 1s used as the RS of riddle Y whose
obligatory solution again i1s similar to the kernel of riddle X:

R142a P:
S:

R142b P:
S:
R150a P:

S:

R150b P:
S:

Mat used to wrap unhusked rice in

The wavee of the gea

The waves of the sea are always rolling

Mat for wrapping up unhusked rice

If you throw a stone in this rice-container it
directly hits the bottom
Pond

If you throw a stone in this pond it hite the bottom

An empty rice-container

Only a few sets of these mirror-images have been encountered. Sometimes

two 1ndependent riddles are combined into one complex consisting of
two RSs and two RPs:

R206a P:
S:
R206b P:
S:
R206c P:
S:
R234 P:

S:

Although it 18 a little child it goes far
kuT

It 28 an adult but he does not walk far

ka'poran

When it ie far a little child goes,
when it 18 near the adult goes
kuT (arrow used for long distance) and

ka'poran (arrow used for short distance)

A little child that does not want to enter the village of
the adults but the adulte want to visit the village of
the little child

shrimpe and fishes

The RS may coincide with the grammatical subject (Sb) but this 1is not
always the case (the RSs are underlined):
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Sb Adv.loc.
R233: il'waj-ak 'wol la'pan-ta (S: 'lunpwaI)
water-pond+this stone big+on-top-of lake
This pond i8 on top of big stones. (mountain lake)
Sb (o] \'
R9 : dum ki'rin noK 'je-karan-aK i'leh-te si'lan

child little one its+beam+this draw-up+and go-down
A little child pulles ite beam up and down.

0 o] Sb O \' neg.
R45 : ma'le noK 'gala sl-ga-'taK-slnd...
woman one 8he we+her+see+not...

We cannot see this woman...

Adv.instr. 0o \'
R54 : 'woj -aK mé 'nua bi'len-si

gtone+this with thing write+non-past
With this stone you can write something.

(6] Vaux. Adv.loc.

R150a: 'woj =-aK me 's6-K-mi 'mi-multan-sa-K
gtone+this cause container+this+in in+falling+this
‘jéIsol ja 'je-pul-mlda-si (S: i1'waI)
straight go it+bottom+go+non-past (water-pond)
When you throw a stone in this rice container it goes
straight down to the bottom. (pond)

Sometimes the grammatical subjJect 1s not expressed at all when it 1is
clear from the (non-)linguistic context; see e.g. R54 and:

(6] o Vv
R24 : dum k1'rln noK 'wo-funi-nboko
child little one it+catch+impossible
A child that is impossible to catch.

0 (o] v
R60 : ga -'toK 'ahakil 'jé-s?-K ka'té-si
his+stomach and his+faeces+these eat+non-past

Thie stomach and faeces are eaten.

The 'unmarked' Wolslka basic sentence pattern 1is SbOdoiv; e.g.

Sb Sb 0 0 \'
Rl : dum ki'rin a'nlp b1'aT gal 'buk-akK ga-'buh-si
child little classifier four they world+this it+lift-up+non-past
Four little children 1lift up thie world.
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Sb Sb Od 01 Oi v v
R2 : dum ki'rin noK ga 'bonp-ak mé'SAKbAI j-en ka'te-ma
child little one it wood+this to adult him+give eat+past

A little child gave (a piece of) wood to an adult for food.

But 1t occurs that the grammatical object as RS 1s foregrounded by change
of order, see R45 and, e.g.,:

0] Sb o v
R27 : 'muta-K 'almakan-a ga-'fah-si
smell+this people+the it+look-for+non-past
People look for this smell.

0 0 Sb 0 v
R96 'dum noK 'gala a'ninp 'asaka noK 'g-aTfe-be...
child one it classifier hundred one it+hit+too...

Thie child may be shot by a hundred people...

0 0] v
R171: ‘dum-ak 'beI ga'buh-sind-te (lon me ga-'taq-? 'laka-si)

child+thies not it+lift+not+but (only caus.it+arm+under hang+
non-past)

Thie little child i8 not carried on the arm, but it is hung
under the arm.
S: ma'teIl dum
bat child
young of bat
As can be seen from the instances given above, Wolslika has cross-
referencing pronominal elements on certain verbs agreeing with subject,
object or indirect object. Optional cross-referencing independent
pronouns occur: Jja ™ ga neutral forms: 'he, she, it, they' gal (slight
emphasis), 'gala (definiteness) jén (emphasis) 'it is he who', 'jéru
(reflexivity), 'jera (antithesis), etc. In the riddles often an (non-
generic) indefinite noun phrase is used e.g.: 'dum noK' 'a child' which
may or may not be followed by one of the many forms of the third person
pronoun. The suffix -aK abounds in the material. Elsewhere (Stokhof
1978) I have termed 1t an anaphoric suffix; it expresses previous know-
ledge of the speaker, unknown to the hearer. Thils view is confirmed by
the many instances offered in the riddles. In the solutions inalien-
ables often take the t-prefix for generic reference:

'eyes' R 10 t-en
'genitals' R 27 't-aI t-a'ful
'teeth' R185 t-aeh9

For further detalls I refer to Stokhof forthcoming b.
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13. There 1s a relationship between RS and IR in Woisika but 1t 1s not
so obvious that we are able to predict the IR as soon as the RS has been
given. Table 2 shows that 42% of all RSs are human, only 2.78 animal
and 45.72 non-animate. I cannot explain this tendency to anthropomor-
phism, though I am aware that 1t occurs elsewhere too, e.g. Kingis
Maranda 1976:130 quoting Milner. It 1is interesting to note that a com-
parison of all human RSs and thelr pertinent IRs shows that more than
51% had an animal as its IR. Non-adults are favoured as RS. L.L.
Kamengmal suggests that child/little child 1s often chosen as RS since
much of what 1s told about 1t may be true:

'a child can be ordered to do practically everything you want
(in Woisika society)’'.

This statement then would imply that child/little echild 1s not more than
a dummy, itself not important for the solution of the riddle, but merely
the carrier of the properties assigned to 1t 1n the RP. This may be
partly true, but on the basis of the further explanations given by

L.L. Kamengmal I found that:

1. 11ittle child often polnts to an IR which 1s relatively small,
e.g.,: eye, needle, star, moon, red pepper, matches, scorpion,
worm, bee, faeces, fireflies.

2. child often point to an IR which
a. forms a part of a greater whole:

clapper and bell

hammer and gong

arrow and bow

pestle and mortar

trivet and fireplace

poles and granary/clan house
feet and body,

b. 1s a heavenly body: sun, moon, s8tar

3. The connectlon between RS and IR 1s often based on sensory,
functional or behavioural analogy.
Examples are:

3.1 visual analogy:

mango/egg

worm/snake

Piper Betel and fruits from the areca palm (Areca Catechu)/
male genltals

string/pubic hair

string/thread of cobweb
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beam/snot hanging from nose
fence/teeth
soldiers/matches

3.2 auditory analogy:

crack (of a rifle)/sound produced by breaking wind
sound resulting from frying food/Jjingling of coins
pattering of the rain/jingling of ankle bracelets

3.3 olfactory analogy:

stench of a corpse/stench of a ripe Jack fruilt (Artocarpus

integrifolia)
3.4 analogy based on taste-bud perception:

bitter vs. sweet/salt (water) vs. fresh (water)
bitter water/coffee (a drink)

3.5 tactlle analogy:
stone/faeces from a turtle (stonehard when dried)
3.6 functional analogy:

buffalo/horse (both are used for transport)

machete/teeth (both cut)

house/clothes (both offer protection/enclose

house/snail shell animate beings)

soldiers/trap (soldiers function as night watch/mouse
traps are set at night)

door/teeth (both close/block entrance)

3.7 behavioural analogy:
pig/crocodile (both live in mud)

The pig/crocodile i1s a good example of a connection based on several
different analoglies. Asked why a plg was chosen as the RS for a croco-
dile L.L. Kamengmal answered:

1. both have four short legs (visual)
2. both have a dark skin spattered with mud (visual)
3. both live in mud (behavioural)

These instances prove that in Wolsika the choice of the RS contributes
indeed to the solution of the riddle. However, the poser may prefer

not to facllitate the solving and choose riddles where no RS 1s mentioned
at all (9.5% of all riddles do not show a RS) e.g.
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R241: 'muta-ndan 'méja fa'len-si (S: ton i'ten-ta)
stink+when carry wrap-up+non-past (S: Jack fruit ripe+
When it stinks then it is buried. resultative)

S: A ripe Jack fruilt (Artocarpus integrifolia; 1t 1s eaten

(= buried) in spite of 1ts very strong odour)

Or only a third person 1s indicated in the form of an obligatory third
person prefix on the verb, e.g.:
R26 : ka'té-ngkan-te ‘wo-funi-nboko (S: i1)

eat+possible+but it+touch+impossible (S: water)

You can eat it but not touch it.

TABLE 2

Relative frequency of RSs as a percentage of
the total number of riddles (300)

types of RS total %
men 0.42
2.94
adults oman 2.52
little child|10.92 42
o female child| 1.26
ol d non-adults U 009 0.8y | 22.68 4y.78
g = child (gen.)| 9.66
= human beings (general) 16.38
oG
g g animals 2.78
0 &
b
< plants 8.04
pe
= stone 3.40
0 house 3.09
L string 2.78 45.72
i< water 2.78
ot | B village 1.85
Ll - tree 1.70
= | & | firewood 1.24 37 68
d | & | door 1.24
& | 2 |nat 1.24
g A skin 1.24
cooked rice 1.24
ball 0.93
mat 0.93
other objects (< 0.93) 14.02
riddles without RS 9.5




R1.

R2.

R3.

R4.

[1.THE RIDDLES'®

dum ki'rin a'nin bi'aT gal 'bukak
ga'buhsi

child little human-being four they
world+thie it+lift-up+non-past’

Four little children lift thie world

Empat anak itu angkat dunia

dum ki'din noK ga 'bonaK mé sakK'bal
jen ka'tema

child little one it wood+this to
adult he+receives to-eat+past

. A little child gave (a piece of)

wood to an adult for food

Satu anak kecil kasih makan kayu
kepada seorang dewasa

'alma noK ja'weésamami 'laTsimante,
'beI gal mé ka'waIlahna

human-being one he flood+in-the-
middle stands+but, not he falls+not

A human being stande in the middle
of the flood but he does not fall

Seorang berdiri di tengah banjir
tetapi dia tidak jatuh

ma'le noK ga 'atan 'woba meé
'matan 'wol we

woman one she britdge it+makes for
river it+via to-cross

A woman who makee a bridge to cross
a river

Seorang wanita membuat jembatan
untuk menyeberang sungal

19

‘Gtin bi'aT

. pole four

The four poles (of
the granary/clan
house)

Empat tiang (dari
gudang besar)
laku'aIla ('ahakdl
pi'e)

mougedeer (and
erocodile)

Mousedeer (Tragulus
pygmaeus) (and croco-
dile)?2

Kancil (dan buaya)

ma'kal
taro
Taro (Colocasia

antiquorum)3
Keladi

taPki'ri

gpider

. Spider

Laba-laba
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R5.

R6.

RT.

R8.

R9.

R10.

R11.

ae)

9 ‘v o ‘v o

‘wojaK 'mitumunaK il 'waI

stone+this in+interior+this
water pond

In this stone i8 a pond

Di dalam batu itu ada kolam

'bonaK il mi
wood/tree+this water is

In this wood/tree is water

Di dalam kayu itu ada air

su'muja 'alman ga'buh 'malénkan

wind+the granary it+lifts-up
walk+to-be-able

This wind enables tke granary to go
for a walk

Angin itu bisa bawa gudang
jalan-jalan

ka'pe 'lalkonaK mé ka'ran 'bal
i'lesinkan

gtring small+thie for beam big
draw-up+to-be-able

This string i8 able to draw up
a big beam

Tali kecll
yang besar

itu bisa menarik balok

dum ki'rin nokK i'lehte
si'lan

child little one its+beam+this
drawe-up+and goes-down

A little child pulls its beam up
and down

'jekaranak

Seorang anak kecil bisa menarik

balok turun naik

‘dum oK noK 'nudnanak

‘galma
'jenlakwo td

child two one things+these they-all
they+know all

A pair of children that knows
everything

Sepasang anak tahu segala macam

‘alma noK !jekulak 'wuIl 'kanah
'jeweTdadisi

human-being one his+skin+this month
every het+replaces+continuously+
non-past

Avhuman being who changes his s8kin
every month

Seorang menggantikan kulitnya tiap
bulan

42}

(7]

0 un n 0 n

wa'te

coconut
Coconut
Kelapa

ka'mi

sugarcane

Sugarcane (Saccharum

officinarum)
Tebu

ban
tyre
Tyreu

Ban

wa'ne 'laka
angle hangs

Angling line

Snar pancing

fa'rd
snot
Snot

Ingus

ten
our+eyes
Eyes

Mata

ku'me

snake

Snake

Ular



R12.

R13.

R14.

R15.

R16.

R17.

'dum noK 'gala

'jewilindag 'jéru

gal'pan ga'wak 'wowilisi

child one it it+defecate+when
iteself ite+nose its-mouth-this
it+defecate-on+non-past

Thie little child dirties his own
face when defecating

Seorang anak keclil
dia selalu berak d

ma'ne nokmi
ga'man ga'wél

village one+in people+the they+sleep+
when their+neck them+turn together+

hang+non-past

In this village people sleep hanging

kalau mau berak
i mukanya sendiri

‘almakan 'jetandan
'tolakasi

together with their necke turned

downwards

Di satu kampung bila orangnya mau
tidur mereka selalu tidur terbalik

'bonak gal 'woItd

'bos i

tree+this it stone+on-top-of

grow+non-past
This tree grows on

Pohon itu tumbuh di

'wojakK ba'tetindanbo

8tone

atas batu

it1f 'janme

stone+this cut+when+and water+the

come-out

When thie stone is8
comes out

Batu

cut the water

itu kalau dipotong airnya keluar

ma'le s3K noK 'jemdlondan 'alma oK

woman adult one shetgoes+for-a-walk+

when human-being two

When a woman goes for a walk there
are alwaye two human beings

Wanita
berdua

ma'le noK 'jemdldndan 'alman

'wora 'l10dsi

itu kalau berjalan selalu

'bajak

woman one 8he+goes+for-a-walk+when

granary+thie she+carries walk+non-past

When this woman goes for a walk shle

always carries her granary/clan house

with her

Seorang wanita kalau jalan-jalan dia

selalu bawa rumahnya sendiri

0

4]

S.

S.

S.
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ma'tel

bat

Bat

Kalong

ma'tel

bat

Bat

Kalong

'wal ga'mi

goat ite+horn

Goat's horns

Tanduk kambing

wa'te

coconut
Coconut

Kelapa

wol 'man
her+shadow

Shadow
Bayangan
'sopale
enatl

Snatil

Siput darat
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R18.

R19.

R20.

R21.

R22.

R23.

ma'ne nokml ‘'almakana 'jemidtoldndan S.

'titlarante

village one+in people+the they+go+ S.

together+for-a-walk+when night+become
+first

A village where the people only go for S.

a walk after dark

Di sebuah kampong kalau orang mau S.

keluar jalan-jalan selalu pada malam
hari

'alma noK 'jem3léndan fin'inak S.

\ JRUA o
womusan 'losi

human-being one he+goes+for-a-walkiwhenS.

ground+this it+eniffe+at walke+non-past

A human being who alwaye sniffe at S.

the ground when he walks

Seorang kalau mau jalan-jalan selalu S.

mencium tanah

'dum noK 'gala 'jewilindan fi'nin S.

"ténte 'mijewilisi

child one it it+defactes+when ground S.

dige+first in+first in+it+defecates+
non-past

This child makes a hole in the ground S.

before it defecates

Seorang anak kalau dia mau berak selaluS.

gali tanah sendiri baru berak di
dalamnya

‘dum moK 'gala ga'fakonbé 'jebendera S.

me 'jéte

child little it it+self-alone+too S.

ite+flag it+hoists

A child that hoists its flag on its ownS.

Seorang anak yang selalu manaikkan S.

bendera sendiri

dum ma'le noK 'gala 'jenih 'jekdha S.

'palsan ‘'ahakil ka'mal

child female one it it+sits it+stays S.

elear and cold

There i8 a girl who always lives in S.

a clear and cold place

Seorang nona yang selalu hidup di S.

tempat terang dan dingin

‘dum lam noK 'gala 'jenih 'jekoha S.
'beba td

child male one it it+lives it+stays S.
hot all

Thie boy lives in a hot place S.

Seorang laki-laki yang selalu hidup S.

panas

'sakpe, lak,
ma'teIl, 'aUh,
'malUkubal

wood/grase+pig,
civet, bat, deer,
cat

wWild pig, civet,
bat, deer, cat

Babi hutan, musang,
kalong, rusa,
kucing

'sakKpe, 'aUh
wood/grass+pig,
deer

wild pig, deer

Babi hutan, rusa

'maUkubal

cat

Cat

Kucing

ku'ra
horse

5

Horse
Kuda

'wul

moon
The moon

Bulan

waT
sun

Sun

Matahari



R24.

R25.

R26.

R27.

R28.

R29.

R30.

R31.

'y Y9 ‘v o

]

‘" 'Yv W 'Y ‘v O

dum ki'rin noK 'wofuninboko

child little one it+catch+impossible
A child that i8 impossible to catch

Anak kecil yang tidak bisa dipegang

fa mé 'Gtin 'waosllap

rat disk let housepost over-it+
goes-down

To. fit a rat disk on the housepost

Gelang gudang di masukkan di tiang
(gudang adat)

ka'ténkante 'wofuninboko

eat+possible+but it+catch+impossible

You can eat it but not catch it

Mudah dimakan, sulit dipegang

'mutaK 'almakana ga'fahsi

smell+this peoplet+the it+look-for+
non-past

This smell i8 much sought after/ Sk

very popular

Bau itu dicarl orang S.

a'siK 'wobd 'almakandasl S.

faeces+these it+make people+become+ S.

non-past

These faeces are made human beings S.
Tahi itu dibuat jadi orang S.
'"lam s3K noK 'gala 'jetddindan S.

'dun mokaK a'ru ga'funsi

man adult one he het+gleeps+when child S.

littlet+this many them+catches+non-past

When this man sleeps he catches many S.

little children

Seorang laki-laki kalau dia tidur dia S.

selalu tangkap banyak anak kecil

'alma noK 'iltd 'mildsi S.
human-being one water+on-top-of S.
goes+for-a-walk+non-past

Human being who walks on water S.
Seorang yang jalan di atas air S.

'dum noK 'gala 'jemdldndan 'nudnandk S.

bi'len 'mési

child one it it+goes+for-a-walk+when S.

things+these writes goes+non-past

A little child that when it goes for S.

a walk writes while going

Seorang anak selalu berjalan sambil S.

menulis

U o unonn

0

nh O » nn \»

23

aTpu'na
fire smoke
Smoke

Asap apl

ta'suka

wet+have-intercourse

To have intercourse6

Bersetubuh

il

water

Water

Air

"taI ta'ful
our+vagina our+penis

Genitals

Kelamin
ta'ful la'ké

out+penis liquid

Sperm

Air mani
pi'e
erocodile
7

Crocodile

Buaya

a'nel

pond-skater
Pond-gkater (bug of
family Gerridae)
Apung-apung (?)

'sopale
snatl
Snatl

Siput darat
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R32.

R33.

R34.

R35.

R36.

R37.

R38.

ae) ‘o ‘v ‘v O oo}

v ‘v ‘U9 'O o

dum ki'rinak jén 'kaUpajaK gal'falsi S.
child little+thies it+is-he-who buffletS.

this him+binde+non-past

Thies little child is able to bind a S.

buffalo
Anak kecil itu mengikat kerbau S.
i'1fK 'maka S.
water+this bitter S.
Thie water i8 bitter S.
Air itu pahit S.
ta'fora 'bonaK mé 'miTsaK wu'tona S.
'janme
iron wood+this planting+this food+ S.

the comes

You plant an iron bar and you get food S.

Tanam besi keluar makanan S.
‘dum nok 'gala 'jewilindan 'kahak S.
'janme

child one it it+defecates+when green- S.

peas+these come

When this child defecatee it i8 always S.

green peas

Anak kecil
kacang hijau

wu'tonbo 'sikatéhak 'jeIlf 'sifanéndanS.

sita'nelsi

food+which we+eating+this itet+water+ S.

the us+hits+when we+cry+non-past

We eat this food but when ite juice S.

affects us we cry

Sayur itu kita makan tetapi
airnya kena kita kita menangis

'kulaK mé 'miTsakK 'ihaK 'janme S.

skin+this planting+this contentse+
these come

You plant the skin and you get the S.

flesh

Tanam kulit keluar isi

ma'le 'fona b3l 'wubanpkan
woman young+thie ball it+makes+be able
Thie young woman can make a ball

Nona itu bisa buat bola

kalau berak selalu keluar S.

kalau S.

[¥7]
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‘labe

python
Python reticulatus

Ular sawah

'tama
sea
Seawater

Air laut

'bonko sel
Cassava stem

Stem of Cassava
(Manihot utilissima
Pohl.)8

Batang ubi

'wal ah
goat faeces

(faeces of) A goat

Tahi kambing

maT

lemon

Lemon (Citrus)g
Jeruk

ko

k.o. tuber

k.o. yam tuber 10

(genus Dioscorea)
Ubi bulat

'sibe ma'le
chicken female
Hen

Ayam betina
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'balmi ti'munaK 'bila ma'leta
ball+in inside+this white yellow

In thie ball is white and yellow

Di dalam bola itu ada putih dan kuning

0 »n n W

'almakan il ku'nanindan tan 'waIta
'tolaTsisi
people water+the dirty+when come- S.

upwards pond+on-top-of together+
stand+non-past

These people always appear together S.
at the surface of the water when it
i8 dirty

Orang kalau airnya kotor mereka selalu S.
naik di permukaan air
'dum oK 'wonaran, 'alma 'malénboko

child two they+not+when, human-being
goes+for-a-walk+impossible

When these two children are not there S.
a human being cannot walk

Kalau dua anak itu tidak ada, orang S.
tidak bisa berjalan

'dum noK 'wonaran, 'alma ka'wajinboko S.
child one it+not+when, human-being S.
speak+impossible

When thies child is not there, a human S.
being cannot speak

Kalau satu anak tidak ada, orang tidak S.

bisa berbicara

'alma 'tadkandan a'tiK 'sarasi S.

human-being together+fight+when fire+ S.
thie flame+non-past

When people fight fire appears S.

Kalau orang berkelahi api menyala S.
'dum noK 'almakan duni'ami 'jebiéhna, S.
'ahte i'll 'jebieési

child one people world+in he+is-afraid+S.

not, but water+the he+is-afraid+non-past

Thie child i8 not afraid of people, S.

but it i8 afraid of water

Seorang yang tidak takut manusia di S.

dunia, tetapi dia takut air

ma'le noK 'gala siga'taKsina, 'ahte S.

'gala 'nuanana 'woba 'bokorasi

woman one she we+her+see+not, but she S.

things them+makes bad+become+non-past

0

'sibe wa
chicken egg
Hen's egg
Telor ayam

aP

fish

Figh

lkan

'tewa

our+feet
Feet

Kak i
ta'wa
our+mouth
Mouth

Mulut

ta'fora

iron

Ironll

Batu (dan besi)

aT'sara
fire flame
A flame

Nyala api

su'mul

wind

25



26

R46.

R4T.

R48.

R49.

R50.

R51.

o

‘v ‘v ‘v 'Y tv O 'O

We cannot see this woman but she
destroys all kind of things

Seorang wanita yang kita tidak dapat
mel ihat, tetapi dia bisa merusak
segala macam benda
'ami ka'téhaK, 'wojak 'janme

cooked+rice eating+this, 8tone+this
come

It eats rice and produces 8stones

Makan nasi, keluar batu

wu'ton nu'kunaK ka'té 'mioKsi

food only-one+this eat twice+non-past
Only one meal but it i8 eaten twice
Satu makanan tetapi dimakan dua kali

'almakan 'jera 'nua noK jén gal'panq
ga'wa 'wondte 'almakanaK ga'fahsi

people they thing one it its+nose itse+

mouth they+not+and people+this it+
look-for+non-past

People look for something without
nose or mouth

Orang mencari sesuatu yang tanpa
hidung dan mulut
'wojakK ka'téehaK, 'ama 'janme

stone+this eating+this, cooked+rice
comes

Stones are eaten and rice appears

Makan batu, keluar nasi

ko 'téhak po'posi

tuber yam digging+this continuously-
breaks+non-past

You dig out yams but they break all
the time

Ubi digali, tetapi patah-patah terus
ta'fora bon 'mibateTsaK, 'mitumuna
su'ku

iron wood intcutting+thie in+inside+
the hole

When you cut thie iron bar, there are
holes inside

Besi dipotong, didalamnya lobang

/]

[4)]
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The wind

Angin

'jokeé
turtle

Turtle
(Tahi) Penyuh

'wal
goat
Goat
Kambing

't4I ta'ful

our+vagina
our+penis

Genitals
Kelamin
'sibe
chicken

Chicken
Ayam

ah

faeces
Faeces
Tahi
ton
bamboo
Bamboo

Bambu
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155

P.

saK ka'wasa wu'ton 'tdUtaUbeé ka'tesi,
'ahte 'dum moK 'gala mi'l3d 'jewonite
wu'ton mal td 'jekatési

adult rich-man food everywhere eat+
non-past, but child little it garden

it+has-not+and food tasty all it+eats+

non-past

Rich people eat wherever they are,
but this little child does not have
a garden and yet it eats all sorts
of tasty food

Orang kaya makan segala macam makanan
tetapi seorang anak kecil dia tidak
punya kebon tetapi dia makan makanan
yang enak
"dum noK ‘'almakana 'jebieésl

child one peopletthe it+frightens+
non-past

A child that frightens people

Seorang anak kecil yang ditakut orang

'wojaK mé 'nud bi'lensi

stone+thie with thing write+non-past
With thie stone you can write things
untuk menulis

Batu itu dapat dipakai

‘leja 'jetddihbé 'beI ga'mirahna
king+the het+sleeps+though not he+
makeg-noises+not

This king does not make any notise
while sleeping

Raja itu kalau sedang tidur dia tidak
bersuara

ma'ne nokmi
A
tu

'almakana 'gaIma 'jelaka

village one+in people+the all-of-them
they+nude all

There 18 a kampong where everybody is
nude

Di sebuah kampong semua orang
telanjang

‘dum noK 'gala 'jemadlohbé 'amd 'ilak
'worante 'jemalodsi

child one it it+goes+for-a-walk+
whenever rice+cooked water+this
it+has+first it+goes+for-a-walk+
non-past

A child which alwaye takes cooked rice
and water with him whenever he goes

Seorang anak kemana pun dia jalan dia
selalu bawa nasi dan air

S.

S.

/]
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ma'tel

bat

Bat

Kalong

ah

faeces

Faeces
Tahi

aT ki'ni
fire-dust
Charcoal

Arang

pi'e

erocodile
Crocodile

Buaya

'kul
dog
Dogs
Anjing
sil

we

We (human beinge)l2

Kita (manusia)
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'dum noK 'gala 'jetasukandan 'almakan S.
a'rubdIbe 'jetasukasi

child one it they+together-have-inter-S.
coursget+when people many+although they+
together+have-intercourse+non-past

There 18 a child that when it wants S.
to have intercourse it does 8o
although many people may be present

%

Seorang anak kalau mau bersetubuh
walaupun banyak orang dia bersetubuh
'wojaK kol bi'aT

stone+this layer four

Thie stone has four layers

Batu itu punya empat lapis

ga'toK 'ahak(l 'jéstK ka'tés:
hig+stomach and his+faeces+these eat+
non-past

Hie paunch and faeces are eaten S.
Perut dan tahinya dimakan S.
péK 'idéK 'jéI noK 'bika 'jeI noK S.
ma'leta

pig+this roast+this part one red part S.
one yellow

This pig i8 roasted so that one side S.
18 red and one side 18 yellow

Babi itu dibakar sebelah merah sebelah S.
kuning
dum ki'din noK fi'nin 'téhaK 'jebanboko S.

child little one soil digging+this S.
it+capable-very

A little child that is very good at S.
digging

Seorang anak yang jagoan menggali tanah S.

ma'le noK 'gala 't3Umi 'madldndan S.
'jemutak 'watu oK 'suhbé 'tana 'muta

woman one she wherever goes+for-a- S.
walk+when her+scent-this days two
three+too 8till smells

There 18 a woman whose 8poor you can S.
8till smell after a few days

Seorang wanita bila dia berjalan di S.
mana saja walaupun sudah dua, tiga
hari bekas jalannya masih berbau
fi'ninaK 11 wu'ton mé 'ite
earth+this water food fill

In this earth i8 put water and food

0 0 »n »

Tanah itu dimasuk air dan sayuran

'sibe

chicken

Chicken

Ayam

wa'te
coconut
A coconut

Kelapa

'wal

goat
Goat13
Kambing

ta'ma il
8ea water

Salt water and
fresh waterll

Air laut dengan
air tawar

4
ti

mouse
Mouse

Tikus

lak

civet

Civet

Musang

an

earthen pan
Earthenware pan
Priuk (tanah)
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'alma noK 'gala 'jemdlohaK 'bel S.

'wogamarahna
human-being one he he+is-going+for-a- S.
walk+this not he+makes-a-sound+not

Thie human being does not make a sownd S.
when he goes for a walk

Seorang yang jalan tetapi tidak S.

kedengaran bunyi

‘dum noK gala wu'ton 'koU t{ 'jekatési S.

child one he food raw all it+eats+ S.
non-past
A child that eats all food raw S.

Seorang anak yang makan semua makanan S.
mentah

'alma ga'borataK 'beI mé 'motahni 'ide S.
ka'tesi

human-being he+is-dead+this not thrown- S.
away+not roast eat+non-past

This dead human being i8 not thrown S.
away but rather roasted and eaten

Orang yang sudah mati tidak dibuang S.
tetapi dibakar dan dimakan

bon ga'buK bi'aT mé 'togafunsi S.

wood/tree it+top+this four together+ S.
they+touch+non-past

Four trees touching each other S.

Empat ujung pohon pegang bersama S.

ta'kd a'nin, su 'jegafilina ga'fdkon S.
'tewe ka'ri'ihmidasi, dum 'oka
a'wingami ga'reldasi

thief human-being three their+it+head+S.
this he+alone+on-its-own enters house
ingide+in+non-past, child two+

the door+in him+watit+non-past

There are three thieves; the leader S.
enters the house the other two watt
for him in front of the door

Tiga pencuri kepalanya masuk di dalam S.
rumah sendiri, anak buah dua tunggu
di depan pintu

sak a'rubidI pu'ra ga'wata 'toma S.

grass much hole its+mouth+on-top S.
grows+past

Much grass has grown on the lip of S.
the hole

Banyak rumput tumbuh di
lobang

atas pinggir S.

saK 'maUkubal
wood cat

Wild cat

Kucing hutan

laK, 'maUkibaI

ecivet, cat

Civet, cat

Musang, kucing

pe 'wal

pig, goat
Pige and goats

Babi

ka'rf ga'buman

dan kambing

29

house its+roof-top

The top of the Jr'm)_f'15

Bubungan gudang
besar

ta'ful

our+pentis

Penig (and testicles)

Kelamin laki-laki
'taI

our+vagina
Vagina

Kelamin perempuan
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R72.

R73.

R74.

R75.

R76.

du'nia 'bukaK jén 'dolinak 'jéte s.
world+this it sky+this it+climbs S.
This world reaches the sky S.
Ounia itu naik bertemu dengan langit S.

'bonmiK ka'ri a'rubAI mé 'taltd 'laTsi S.
'tama

tree-in+this house many each-other+ S.
on-top-of to+stand move-upwards+past

In this tree you'll find many houses S.
stacked on top of each other

0i pohon itu banyak rumah yang S.
bertingkat naik

'ahte S.
'wofuninboko

le'tejaK 'wofuninkan,
ta'minkonak

far-away+this it+touch+possible, but S.
near+very+this it+touch+impossible

Something far away we are able to S.
touch, but this which i8 very near
we cannot touch

Jauh itu bisa dipegang,
bisa dipegang

dekat tidak S.

le'teja ga'takunkan,
ga'takunboko

ta'mina S.

far-awvay+the it+seetpossible, near+theS.
i1t+8ee+impossible

Something far away we can see, but S.
not something near
Jauh itu dapat dilihat, dekatnya tidak S.

'wofunindan oK,

it+touch+when two, it+touch+not+ S.

when one

When you touch it there are two, when S.

you do not touch it there is one

Kalau dipegang dua,
dum ki'rin noK 'gala s3K ka'wasabe S.
ga'besinkan jén 'wési

child little one it adult important- S.
man+too him+orders+when, he+possesses
it+follow+non-past

When this little child orders somethingS.

even important men do his will

Anak keclil
besar selalu turut

‘wofunsindran nroK S.

kalau tidak satu S.

itu kalau dia suruh orang S.

ta'wa
our+mouth
Mouth

Mulut
tén
bamboo

Bamboo

Bambu

ta'tan buk
our+arm top

The elbowal6

Siku tangan

ta'man
our+neck
Neck

Leher

ten
our+eye

Eyel
Mata klta

ja wi'li

go defecate

To defecate

Pergi berak
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R80.

R81.
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'wofunindan gata'nelsi 'wofunsiniran

ga'beI ta'nelsina

it+touch+when it+eries+non-past it+
touch+not+when it+not cries+not

When you touch it, it cries, when you

do not touch it, it does not cry
Kalau dipegang dia menangis, kalau
tidak dipegang dia tidak menangis

ga'takundan 'alma oK, ga'taksinaran
'alma nokK

it+seetwhen human-being two, it+see+

not+when human-being one

When you look at it there are two
human beings when you do not look
there i8 only one

Kalau lihat dua orang, kalau tidak
satu
ga'taKsal kan 'ahte 'wofunsa 'boko

It+see+it possible but it+touching
impossible

You can see it but not touch it

Bisa dilihat tetapi pegang tidak bisa

dum ki'rin oK 'wofunindan 'maldnboko,

‘ahte 'wofunsindran 'mildnkan

child little two it+touch+when go+for-
a-walk+impossible, but it+touch+not+

when go+for-a-walk+possible

When you touch these two little
children you cannot walk, but when
you do not touch them you can walk

Dua anak kecil kalau dipegang jalannya S.

tidak bisa, kalau tidak dipegang
bisa jalan

'welan si'landan 'jednaK ga'seTsi

dew comes-down+when its+ankle-bracelets S.

+these they+jingle+non-past

When the dew i8 falling our ankle-
bracelets jingle

Kalau embun turun selalu membunyikan

gelang-gelang kaki

'woUko 'ahakil 'jeruma 'gannoK
'takahak 'woUkoK jén ta'nelsi

his+mother and her+child+the they+two S.

together+fighting+thie hig+mother+
this she-i8-it-who weeps+non-past

When mother and child are fighting it S.

18 the mother who weeps

Bila ibu dan anak berkelahi, ibunya
selalu menangis

0w m

(/)
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ku'ron
gong
Gong

Gong

'wol su'roT
stone letter

Mirror

Cermin

ta'tan buk

our+arm top

Elbow

Siku tangan

ten

ourteye

The eyes

Mata

'al 'baI
water big

18

Rain

Hujan

ku'ron 'ahakil
'jefo
(church)bell and
its-clapper,gong
and its drumstick

Bell and clapper,
gong and drumstick

Lonceng gereja
atau gong
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R84.

R85.

R86.

R87.

R88.

ga'wa 'wokusindan 'nua ka'tenboko, S.
ga'wid 'wometindan 'nud ka'teénkan
its+mouth it+close+when thing eat+ S.

impossible, its+mouth it+open+when
thing eat+possible

When its mouth i8 closed he cannot eat,S.
when it 18 open he can eat

Kalau mulutnya ditutup dia tidak bisa S.
makan kaiau mulutnya dibuka dia bisa
'bontd 'iTsaK, fi'nintd 'gaendasi S.

treeton-top-of calling+this, earth+ S.
on-top-of it+answer+non-past

You call from the tree-top, you are S.
answered from the ground

Panggil dari atas pohon, di tanah S.
membalas
Ka'riK 'jewa 'wondte, gal 'iltd 'mildsi S.

house+this ite+leg it+is+not+but, it S.
water+on-top-of goes+for-a-walk+
non-past

This house has no legs but it walks S.
on water

Rumah itu tidak punya kaki tetapi bisaS.
jalan di atas air

'dum noK 'gala 'jefalakaK ma'selakan S.

child one it its+clothes+these S.
beautiful

There i8 a child with beautiful clothesS.

Anak kecil
bagus

yang punya pakaian yang S.

'aI'baI si'landan 'jéIsol ka'risama S.
'wéI sl'lan ja fi'ninta

water big comes-down+when straight S.
house+in-the-middle-of it+via comes-
down goeg earth+on-top-of

When the rain falle it falls straight S.
through the house to the ground

Kalau hujan turun, langsung turun S.
melalui rumah tembus sampai di tanah
i'17K da'wan 'boko, 'ahte 'alma S.
‘nankan 'ahak(l me G(n 'tamsi

water+this medicine bad, but human- S.

being drinks+possible and for pan
cook+non-past

This water 18 poison but humar beings S.
can drink it and they use it for
cooking

Air itu racun tetapi
dan untuk masak

orang bisa mlnum S.

ta'wal

our+ear

The ear

Telinga

paK
fart

A fart

Kentut

'kapal
8hip

Ship

Kapal

ma'tel ga'pata

bat its+wing

(The wings of the)

Bat
(Sayap) Kalong

su'lul

urine

Urine
Air kencing

'lanpu 'jeIli

lamp its+water

19

Petroleum

Minyak tanah
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i'17K tol ma'kd 'aha tol mal S.

water+thie little bitter and little S.
sweet

This water ie partly bitter and S.
partly sweet
Air

itu sebagian pahit, sebagian enak S.

'titlarakandah, 'wehe S.
'ahte 'watu ga'mal

'gala
'jetonihsi,

'dun moka
"lapanmi

child little+the they being+evening, S.
go field+in they+together+sit+
non-past, but day they+not-want

Thege little children go into the fieldS.
when the evening has come, but during
the day they do not want to go

Anak kecli)l pada waktu malam mereka S.
duduk di lapangan tetapi waktu siang
mereka tidak mau

'wofunsindte S.
'mijenihsi

'dum noK 'gala 'nua nok
'gala ma'ne pu'andante

child one it thing one it+touches+not+S.
and it village beautiful+firet in+
it+s8tayes+non-past

One child that does not work at all S.
but livee in a beautiful village

Seorang anak yang tidak mempunyal S.
peker jaan tetapi dia selalu tinggal
di tempat yang bagus

'dum moK 'kaenaK ta'fora wa'tila 'jéda S.

child little little+this iron hat it+ S.
wearg-on-the-head

Thege little children wear an iron S.
hat on the head

Anak-anak itu selalu pakai topi waja S.

wa'tilaK 'al 'wosilanbé& 'bel pa'ransind S
hat+this rain over-it+goes-down+too

not wet+not

Thie hat doee not become wet when it S.
rainsg

tidak basah S.

'dun mokak 'wofunindan gal tak le'teI S.
ma, 'ahte 'wofunsindran gal 'ina nih

child little+this it+touch+when it S.
runs far-away go, but it+touch+not-
when it quietly sits

When you touch this little child it S.

rung far away, but when you do not
touch it, it remaine quiet

Anak kecil kalau dipegang dia larl S.
jauh, tetapi kalau tidak dipegang
dia duduk tenang

Biar topl kena hujan tetapi

33

'tama il

8ea water

Sea water (and
fresh water)

Air laut (dengan
air biasa)
a'tel 'bal

bird big

The stars

Bintang

ta'pul 'jewali

erab its+nest

The crab('s nest)

(Saran) Kepiting

'sera ta'fora

foreign iron
Matches

Korek api

ma'kal wu'ré

Taro leaf

(The leavee of the)

Taro
(Daun) Keladl

‘karet

elastic

Elastic

Karet
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R96.

R97.

R98.

R99.

R100.

'jedumaK jé&n k6 'woUkoK 'bonadfsl

ites+child+this it+is-he-who always
its+mother+this beats+continuocusly+

non-past

This little child beats its mother
continuously

Anak itu memukul
'dum noK 'gala a'nin
‘gaTfebé 'bel gal

child one it human-being hundred one
it+hit+too not it wounded+not

Let this child be shot by a hundred
people it will 8till not be wounded

Anak kecll

'dum noK 'gala
‘ilbe 'mijekosi

anak little it land+on it+lives+
non-past and water+too in+it+lives+

non-past

A little child that lives on land as
well as in water

Satu anak dia hidup dl

air

'wojaK 'bonahaK ta'tanaK jén lamu'asi

gtone+this hitting+thie our+hand+this
it+i8-he-who wounded+non-past

When you hit a stone it i8 your hand
that aches

Pukul batu,
i'17k tam 'amarasi

water+this boil cooked+rice+become+

non-past

When you boil this water you get
cooked rice

Air direbus jadi

'dum moka 'alma ga'taKsinadran gal
'jdome 'woIwo 'jemdtolési,
‘alma ga'takundan ga'bel 'janpmena

child little+the human-beings them+
gee+not+when it comes it+outside it+
goes-for-a-walk+non-rast, but human-

'asaka nokK

seratus orang panah dia,
juga dia tldak dapat

'buKtd 'jekdsi

darat dan di

tangan klta yang

0

beings them+seetwhen it+not comes+out

When this little child does not see
human beings it comes out and goes
for a walk but when there are human
beings then it does not come out

Kalau anak kecil itu tidak kellhatan
orang, dla keluar jalan-jalan,

kalu kellhatan orang dia tldak keluar

S.

S.

'al
pounder

(Mortar and)
Pounder

Alu

ma'kal wu'ra

Taro leaf

The leaves of the
taro plant20

Daun keladl
kena hujan)

'takabal

frog

Frog
Kodok

'kine

machete
Machete

Parang

'tama

8ea water
Sea water

Air laut

ta'pul

erab

Crab

Kepitling



R1l01.

R102.

R103.

R104.

R105.

'ihakK mé dum noK 'jenindan gal 'bel
ka'tehnd, 'ahte 'jeboK me 'jenindan
gal ka'tesi

contents+these to child one 1it+receives
+when it not eats+not, but.its+stem+
this to it+receives+when it eats+
non-past

When you give a child the inner flesh
it does not want it, but i1f you give
it the slips it eats them

Kalau kasih isinya satu anak, dia
tidak makan, tetapi kalau kasih tali
dia makan

ma'ne nokmi
'‘jemalta wo

'gala ta'wa ta'wa

village one+in they each their+
daneing-place have

In a certain village each has its own
dancing-place.

Di satu kampong
tempat menari

itu tiap orang punya
sendiri

'wolko ' jepal YakmiK 'jerumal ga'fakon
taK 'leteImidasi
ite+mother its+father+this here+this

their+child+this it+on-its-own run
far+to-go+non-past

Whereas father and mother stay at home
their child goes far away on its own

Ibu ayahnya di sini, anaknya lari jauh
sendiri
ma'le noK 'gala dum 'jeworandan

"luKdfsi

woman one 8she child she+carries+when
her+neck+the bends+continuously+
non-past

ga'mana

When this woman i8 pregnant she bends
her neck continuously

Seorang wanita kalau sudah beranak
lehernya selalu tunduk

‘almakan gal ga'keja me gal'pan su'ku
'woI te'wankan

human-being he his+tongue+the into
his+nose hole it+via goes-in+be able/
possible

A human being who can insert his
tongue into his nose

Manusia bisa kasih masuk lidah di

lubang hidung

S.

S.

O

S.

S.
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bi'lel

sweet potato

A sweet potato
(Ipomoea batatas
Poir)2l

Ubi petatas

ka'kisin
ants
(Kind of) Small

red antsg??

Semut merah yang
kecil

mé 'wilin

bow arrow

Bow and arrows

Busur dan anak panah

N
moI

banana

A banana (tree)

(Pohon) Pisang

'kaUpal

water-buffalo

A water-buffalo
(Bos bubalus)

Kerbau
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R106.

R107.

R108.

R109.

R110.

R111.

la<)

0

‘aima ka'téhbé kan 'miIwelisibé kan

human-being eats+too well vomits+ S.
too well

A human being who eats and throws up S.
as well

Orang bisa makan dan bisa muntah S.
kembali

nu'a ka'ténte nu'a 'wofunindan ga'malg, S.
'ahte nu'8 ka'téhn8bo nu'8 'wofunindan
ga'mal

thing eat+first-and thing it+does+ S.
when it+wants, but/and thing eat+not+
and thing it+does+when it+does-not-want

It wante to eat before work, and it S.
does not work before eating

Kalau makan baru kerja, dia mau. KalausS.
tidak makan baru kerja dia tidak mau
'wofusinadran gal 'jebiéhnd, 'wofunindan S.
gal 'jebiési

it+touch+not+when it it+is-afraid+not, S.
it+touch+when it it+is-afraid+
non-past

When not touched it i8 not afraid, S.
but touched it is

Kalau tidak dipegang dia berani, kalau S.
dipegang dia layu

'dum noK 'gala 'jewilina 'titla 'watu S.
ga'sad 'midisl

child one it its+arrow+the night day S.
itst+waits i8+continuously+non-past

This child keeps hie arrows night and S.
day in hie belt

Satu anak dia selalu anak panahnya di S.
pinggang terus

ka'ri'ihmi 'woIwo S.

‘gaendasi

'iTsaK 'aima

house inside+in calling+thie people S.
outside them+answer+non-past

They are calling from inside the houseS.
and from outside people answer them

Orang panggil dari daiam rumah, dari S.
luar bisa jawab
'al si'landan 'aimakan ‘'yeéIsi, waT S.

'idandan 'aimakan ta'neisi

rain falls+when human-being they+laught+S.
non-past, sun shines+when human-being
weep+non-past

When rain falls those people laugh S.
and when the sun shines they weep

Kalau hujan orang tertawa,kalau S.
matahari bersinar orang menangis

tal'pag

our+nose
The nose

Hidung

'kine

machete

A machete

Parang

ka'p?
23

mimo ea

Mimosa

Puteri maiu

'toka
palm

(kind of) Palm (Arenga
saccharifera?)Zh

Pohon Enau (?)

wa'te il

coconut water

Coconut miZk25

Air kelapa

oh, 'lumeI, aP

shrimp, eel, fish

Shrimps, eels and

fishes
Udang,

beiut dan ikan



R112.

R113.

R114.

R115.

R116.

R117.

jac)

'dum noK 'gala il 'jefanéndan gal'pan S.
'bokona, i1 jefanéndran gal'pan 'boko
child one it water it+affects+when S.

itg+nose bad+not (=harmless), water

it+affecta+not+when its+nose bad
(=dangerous)

When this child is affected by water S.
it 18 harmless but when not, it is
dangerous

Satu anak kalau kena air dia tidak S.
jahat, kalau tidak kena air dia jahat
'Sakak 'jébad 'dindan gal di, 'jéba S.
'laTsindan gal 'laTsi

grass+this ii+is-told sit+when it S.
sits, it+is-told stand+when it stands+
non-past

When you tell this grass to lie down S.
it lies down, and when you 8ay to
stand up it stands up

Rumput itu kalau disuruh tidur, dia S.
tidur, disuruh berdiri dia berdiri
'bona ga'bukK mé 'miTsaK 'ihdasi S.

treet+the its+top planting+this S.
contents+become+non-past

When the top of the tree is planted S.
you get fruits

Dari pohon ini kalau tanam pucuknya, S.
berbuah

'dum noK 'wofunsibé 'boko, ba'teTsibe S.
'boko

ehild one it+touch+too bad, cut+too bad

n n

This child you can neither touch nor
cut

Anak kecil dipegang juga tidak bisa, S.
dipotong juga tidak bisa

'dum noK 'gala 'jefalaka 'kéTindan S.
'maldénboko

child one it its+clothes+the tear+ S.
when go-for-a-walk+imposaible

When this child's clothes are torn it S.
can not walk

Anak kecil kalau kainnya sobek tidak S.
bisa berjalan

ma'ne nokmi 'nud 'wofunipdan 'gaIma S.
'wofunsi
village one+in thing it+work+when S.

they+all it+work+non-past

When there i8 work to do in this S.
village, they do it all together

Di suatu kampong kalau mau kerja S.
sesuatu, mereka kerja bersama

37

‘aTsa(ra)

fire glow(ing)

Fire

Nyala api

kul

hair

Hair

Rambut

'kamd

sugar cane
Sugar cane (Saccharum

officinarum)

Tebu

il

water

Water
Air
ma'tel
bat
A bat

(sayap) Kalong

ka'kisin
ants
(kind of) small red

ants

Semut merah kecil
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R118.

R119.

R120.

R121.

R122.

ma'ne nokmi 'aimakan 'jewa ga'tan S.
'wonate 'téntdn mahbeé kan

village one+in people their+hand S.
their+feet have+not+and wherever go+
too well

In this village the people do not S.
have hands or feet but they can go
wherever they want

Di suatu kampong orang tidak mempunyai S.
kaki tangan tetapi mereka bisa jalan
bagaimanapun bisa

'dum noK 'galia 'bontd ‘'nisindan gal S.
mé 'multansi, 'ahte gal fi'ninta
'nisindan gal 'bel 'tdhna

child one it treet+on-top-of sits+when S.
it falls+non-past, but it ground+on
sits+when it not what+not

When it sits in a tree this child willS.
fall out of it, but on the ground it
i8 perfectly all right

Anak kecil kalau tinggal di atas pohonS.
dia jatuh, kalau di tanah tidak apa-apa

dum ki'rin 'konaK jén ma'ne pu'anak S.
'mijenihsi
child little small+this it+is-he-who S.

village beautiful+this in+it+lives+
non-past

It i8 a very little child and it lives S.
in a beautiful village

Anak kecil yang tinggai di kampong S.
yang bagus

'dum noK 'gala ga'besindan ga'toka S.
pel, ga'behsindran ga'toka a'iisa

child one it it+is-ordered-when its+ S.
stomach+the swollen, it+is-ordered+
not+when its+stomach+the flat

When this child is told to do some~ S.
thing its stomach swells, when it

does not get any orders its stomach

i8 flat

Anak kecil kalau disuruh perutnya S.
kembung, kalau tidak disuruh perutnya
kempes

'wojak mé fi'nin pa'linindan gal S.
'sita te

stone+thie to ground knocks+when it S.
bounces goes+upwards

When you throw this stone to the S.
ground it bounces back

Batu itu kalau banting di tanah, dia S.
ke atas

ku'me

snake

A snake

Ular

tumak i

quatl

A quail (Turnix
suscitator Gmel.?)

Burung Puyuh

*lawan

bee

A bee

Lebah

bow

A bow

Busur

ball

A ball

Boia
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R123. P. ‘'bonko 'bonaK a'bahsaK 'jekuiaK jén S. ‘'wal ga'md
tan, 'jebona 'laTsisi
P. Cassava stem+this pulling-out+this S. goat its+horn
its+skin+this it+is-that-which comes-
upwards, its+stem+the stands+non-past
27

P. When you pull this cassava stem out, S. Goat's horns
it 18 the 8skin which comes off, the
stem remains on its place

P. Batang ubi dicabut, kuiitnya naik, S. Tanduk kambing
batangnya tetap berdiri

R124. P. 'jekuibo 'wosolkana mé 'mota, 'jeoka S. pa'tel
ka'tési, 'jesu mé 'mota
P. its+skin+which in-the-beginning+very+ S. corn

the throw-away, its+two+the eat+non-
past, its+three throw-away

P. The first skin is thrown away, the S. Corn/Maize
gecond skin i8 eaten and third thrown
avay

P. Kulit yang pertama dibuang, yang kedua S. Jagung
dimakan, yang ketiga dibuang juga
R125. P. ta'kd gal 'jeI'bAI si'leIsin 'wéndan S. ti
gal 'bel ga'borahnd, 'ahak gal
jéI'baI ka'tina 'wondan ga'borasi
P. thief he road broad it+follows+when S. mouse
he not he+dies+not, and he road narrow
it+follows+when he+dies+non-past

P. When a thief follows the highway he S. A mouse
staye alive, but when he goes via a
narrow path he'll die

28

P. Pencuri kalau dia lewat jaian yang S. tikus
iebar dia tidak mati, tetapi dia lewat
jalan yang sempit dia mati

R126. P. madn a'winga jaen miandan gal 'bel S. 'kalta
ga'borahni, man a'winga 'w8ndan gal
ga'borasi

P. who exit he+is-mistaken goes+when he S. trap
not he+dies+not who exit it+via+when
he he+dies+non-past

P. Who does not pass via thies exit will S. A trap
not die, who does 8o, will die

P. Siapa yang jalan tidak meialiui pintu, S. Perangkap
dia tidak mati, siapa jalan meiaiui
pintu, dia akan mati

R127. P. i'17k mé ta'weis8l kan, 'ahte puK nél S. 'tama
'boko

P. water+thies for we+taking-a-bath+this S. sea
well, but little drink+this bad

P. We can bath in this water, but drink S. Seawater
only little of it

P. Air itu untuk mandi di dalam bisa, S. Air laut
untuk minum tidak bisa banyak



4o

R128.

R129.

R130.

R131.

R132.

R133.

P.

P.

'wojaK ka'téndan 'jdnmebé 'wol, 'amakK
ka'téndan 'janmebe 'ama

stone+this eat+when comes-out+too
stone, ricet+cooked+this eat+when
comeg-out+too rice+cooked

When it eats stones, stones come out,
when i1t eats rice, rice comes out

Kalau makan batu keluar juga batu,
kalau makan nasi keluar juga nasi
'wojaK ‘'wubad sa'mendasi

stone+thie it+make cement+become+
non-past

This stone can be made into cement

Batu itu bisa dibuat jadi semen

'dum moK 'kaena 'titlarante 'jelanpu
‘'wowulehsi

child little many+the night+becomes+
first their+lamp them+light+non-past

Those little children light their
lampe not before night-fall

Anak kecil itu baru pada waktu malam
memasang lampu
'mGtaK nun 'iduka 'aha nunp a'lesel

citrus-fruit+thie sometimee sweet and
gometimes sour

This citrus fruit ie sometimes sweet
and sometimes sour

Jeruk itu separuh yang manis dan
separuh asam

ta'paInak jen 'almakana 'wobéa
ga'borasi

waistband+this it+is-that-which
people+the them+tmakes they+die+
non-past

This watietband can kill people

Ikat pinggang yang bisa bunuh orang
'dum noK 'gala 'alma 'bonandan 'jewal
'wési, 'bel ga'tanni

child one it people hits+when its+
foot uses+non-past, not its+hand+not

This child hits people with its feet
and not with its hands

Seorang anak kecil kalau dia pukul
orang dia pakai kaki bukan pakal
tangan

kind of bisd?d

Burung darat (Burung
Balam?)

a'wol

limestone

Limestone
Batu kapur

'kanpli
fire-fly
Fire-flies

Kunang-kunang

wae

mang o
Mango (Mangifera
indica)

Mangga
ku'me
snake

A snake
Ular

'joké
tortoise/turtle
A tortoise/turtle

Penyuh
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R134. P. 'lam noK 'gala 'jemidldndan ki1 'maIsi S. ta'ful
ba'kd 'worante

P. male one he he+goes-for-a-walk-when S. our+male genitals
must betel areca-nut carries+first

P. A man who alwaye takes his betel and S. Male genitals
areca nuts with him when he goes for
a walk

P. Seorang laki-lakl kalau dla berjalan S. Kelamin laki-laki
harus bawa pinang dan sirih

R135. P. ta'paInaK 'alma 'woranboko S. ku'me
P. waistband+this human-being carries+ S. enake
impossible

P. This belt can not be used by people S. A snake

ES lkat pinggang yang orang tidak bisa S. Ular
memaka i
R136. P. waeK- 'mltumuna 'blla ma'leta S. 'sibe wa
P. mango+this in+inside+the white yellow S. chicken egg
P. Thie mango i8 white and yellow inside S. A hen's egg
P. Di dalam mangga itu berwarna putlh S. Telor
dan kuning
R137. P. ‘'kaUpajaK 'JéTtin wo S. 'sela.ku'ra
P. water-buffalo+this ite+ladder has/ie S. saddle horse
P. This water-buffalo has ite own ladder S. A saddle
P. Kerbau itu mempunyai tangga S. Sela (kuda)
R138. P. PéK jen 'wajaK ka'tési S. pi'e
P. pig+this it+is-that-which goat+this S. ecrocodile
eats+non-past
P. This pig eats goats S. A crocodile
P. Babi itu makan kambing S. Buaya
R139. P. aslnku'ajaK jén péK 'lamsi S. 'labe
P. worm+thies it+ie-that-which pig+this S. s&nake
swallow+non-past
P. This worm can swallow pigs S. Snake (Python
reticulatus)
P. Caclng itu bisa menelan babi S. Ular sawah
R140. P. 'dum noK 'jera ka'tdnaK 'dilds] S. 'aUh (ga'mi)

P. child one it twig+this carries-on-the-S. deer (its-horn)
head+walka+non-past

P. A child which carries twigs on the S. A deer
head
P. Seorang anak selalu membawa ranting S. (Tanduk) Rusa

pohon
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R141.

R1ll42a.

R142b.

R143.

R144.

R145.

R146.

av)

ac)

ja)

Y 9 9 v 9 v 9 Y O

dum ki'rinaK jén sdK'bajak 'wdI
‘fanenési

child little+this it+is-that-which
adult+this it-via hunts+non-past

Thies little child chases adults

Anak kecil itu mengejar orang dewasa

ba'lelan 'gaUKsi
mat it+is-rolled-up+non-past
A mat 18 rolled up

Tikar (untuk padi) di gulung

'tama ga'pokla
sea it+makes-waves

The waves of the sea (are always
rolling)

Ombak laut

ba mi, b3
'elin 'janme

ba 'talindan pe gal
‘talsinaran pe gal

fence tiet+twhen pig it fence i8, fence

tie+not+when pig it visible comes-out

If you make a fence the pig will stay S.
inside, but if not it will be visible

Kalau membuat pagar babi selalu di
dalam, kalau tidak buat pagar babi
itu kelihatan

noK ka'tesi, oK mé 'motasi

one eat+non-past, two throw-away+
non-past

The first is eaten, the second thrown

avay

Satu dimakan, dua dibuang

noK mé 'motasi, noK ka'teéesi

one throw-away+non-past, one eat+non-
past

One i8 thrown away and one 18 eaten
makan

Satu dibuang, satu di

'dum noK 'gala 'jemdldndan kil ka'pe
ga'nendante

child one it it+goes-for-a-walk+when
must string it+together+first

A little child that alwaye takes a

/)

0 0 0 O O O n W0

[/}

S.

S.

[/}

S.

rope with him when it goes for a walk

Seorang kecil kalau dia mau jalan
selalu dengan tali

S.

'kuI

dog

A (hunting) dog
Anjing

'tama ga'pokla

gea it+makes-waves
The waves of the sea
Ombak laut

ba'lelan
mat

Mat (used to wrap
up unhusked rice)

Tikar untuk padi

'tal ta'ful
our-vagina our-pentis
Genitals

Kemaluan laki-laki
dan perempuan

wae

mango
Mango

Mangga
'méI

banana

A banana

Pisang

'dafe kul ka'pe
needle and cotton

A needle and yarn

Jarum (dan benang)
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R147. P. ‘'jeIha 'jebal 'wona, 'ahte 'jekula S. 16
'jebal wo

P. 1itet+contents+the its+price have+not, S. tree
but ite+skin+the its+price has

P. Ite flesh is worthless but the skin S. Kind of tree
18 valuable

31

P. Isinya tidak ada harga, kulitnya S. Pohon Loba (Melayu
berharga Kupang)
R148. P. 'wolfandan gal 'laTsisi, 'wolfahnadran S. ‘'aUh
gal 'masi
P. 1it+is-whistled-at+when it stands+ S. deer

non-past it+is-whistled-at+not+when
it goes+non-past

P. When you whistle at it, it stands S. A deer
still, when you do not whistle it
goes away

P. Kalau dia disiul dia berdiri, kalau S. Rusa
dia tidak disiul dia jalan

R149. P. ga'manal mu'kun, 'ahte ga'filinal S. wa'te ga'tan
a'rubal
P. <its+neck+this only-one, but its+head+ S. cocopalm its+hand
thie many

P. It has one neck only but many heads S. (Spadices of) The
palm-tree

P. Lehernya hanya satu, tetapi banyak S. (Ranting) Kelapa
kepala

R150a.P. ‘'wojaK mé 'sOKmi 'multansak 'jéeIsol S. il 'wal
ja 'jeépulmidasi
P. s8tone+this into container+this+in S. water pond
falling+this straight to its+bottom+
to+non-past

P. If you throw a stone in this contatner S. Pond
it directly hits the bottom

P. Batu kalau dikasih jatuh di lumbung Kolam
bisa langsung sampai di dasar

A

R150b.P. 'wojaK mé il 'wdImi 'multansakK 'jéIsolS. s
ja 'jeéepulmidasi
P. s8tone+this into water pond+in falling+S. container
this straight to its+bottom+to+non-past

P. If you throw a stone in this pond it S. An (empty) container
hits the bottom

P. Batu kalau dikasih jatuh di kelam S. Lumbung
itu bisa sampai di dasar

0

‘lanpsal
bird

R151 P. dum ki'rinkonak jén"jeséful ga'tansi

P. child little+little+this it+is-that-
which its+ceremonial-loincloth it+
lets-hang-down+non-past

P. A very little child that draws his S. kind of bird of
loin-cloth. along behind him paradise

0

P. Seorang anak selalu melepaskan S. (Semacam) Burung
cawatnya Cenderawasih
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R152.

R153.

R154.

R155.

R156.

R157.

)

'dum noK 'bel S.

ga'tanol

‘gala 'alma

'bonandan
'wéhna

'jewal 'wesi
child one it people hits-when not its+S.
hand uses+not, its+foot uses+non-past

When thie child hits an adult it does S.
not use his hands but his feet

Seorang anak kalau dia pukul orang S.
tidak pakai tangan tetapi kaki

'jebona ka'tehnd, ga'biK ka'tési S.

its+treet+the eat+not, its+top+this S.
eat+non-past

Not the tree but its top 18 eaten S.
Pohonnya tidak dimakan, tetapi S.
pucuknya dimakan

ka'tehal mal 'ahte ‘'wofunsal gal'pan S.
'boko

eating delicious but it+touching its+ S.
nose bad

It i8 a pleasure to eat but dangerous S.
to touch

Makan enak kalau dipegang jahat S.

'‘jewurak 'jebal wo, 'ahte

'jebal 'wond

'jebona S.

itet+leaf+this its+price has, but its+ S.
tree+the its+price it+has+not

Its leaves are expensive but ite stem S.
18 worthless

Daunnya mahal batangnya tidak ada S.
harga
'bona 'nite ba'tetindan gal 'bokorasi, S.
'ahte 'jesiteIl mé ga'retindan gal
'beI 'bokorahna

hit or cut+when it bad+becomes+non-past, S.
but its+knife with slicetwhen it not
bad+becomes+not

When you hit it or hew it, it will S.
break into pieces, but when you slice
it with a knife it will not

Pukul atau potong pasti rusak, tapi S.
kalau pakai pisau tidak akan rusak
'wehandan 'jeTbeé jal 'tanmandanS.
'jeTbé gal 'tanme

'wehe,

go+when hetalso he goes, come+when he+S.
also he comes

When you go thither he goes too, when S.
you come hither he comes too

Kalau ke sana dia juga ke sana, kalau S.

ke sini dia juga ke sini

fal

scorpion
Seorpion
Kala jenking
pil

fern

k.o. vegetable,
probably Diplazium
esculentum Swartz

Sayur paku (=Indo-
neslan:Pakis)

'baI

k.o. tree

33

k.o. tree

Jengkol hutan

tem'bakal
tobacco
Tobacco

Tembakau

'wol su'roT

stone letter

Glass

Kaca

ka'pon wu'ra

kunati grass

Kunai grass (Imperata

cylindrica)3

Alang-alang



R158.

R159.

R160.

R161.

R162.

R163.

o<}

‘v ' 'Y Y9 9

av)

laT'sinte mé 'motandanboko, 'nihte
mé 'motandankan

stand-up+first throw-away+when+bad, ,

8it(-down)+first throw away+when+well

Throwing it away while standing is
imposeible, but in sitting position
it 18 easy

Kalau berdiri
duduk baru dibuang bisa

'dum noK 'jewa

child one ite+foot it+has/is+not+but
it it+goes-for-a-walk+possible

The child does not have feet, but is
perfectly able to walk

Anak kecil tidak punya kaki tetapi
dia bisa berjalan
'dum noK 'gala 'jeTtina 'kolkolna

child one it stair+the many

This child has many steps

Seorang anak punya banyak tangga
'dum noK 'minoK ‘'gala
kul 'minoKda ki'rin

child one sometimes it its+body+the
big+becomes and sometimes small

At timee this child has a huge body
and then again it i8 small

'jeIha 'pukKda

Seorang anak sering badannya besar,
ada kalanya jadi kecil
bd tal 'alma

'uhdandan 'tewanboko

fence tie closed+when human-being
enter+impossible

When you close this fence completely
nobody can enter

Pagar itu dibuat tutup seluruhnya,
orang tidak bisa masuk

'dum noK 'gala 'dum moKmi fa'lak
'jewora, jd sdK 'balda ga 'bel
fa'laK 'worahna

child one it child little+in clothes
it+wears,
clothes wears+not

Thie child wears clothes in childhood S.

but grown up it weare nothing

Seorang anak masih kecil
sampai besar dia tidak berpakaian

until adult+becomes it not

S.

S.

S.

baru dibuang tidak bisa,S.

'wonadte gal 'jemdlonkanS.
Sk

S.

()

[/}

S.

dia berpakaian,S.
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wi'li

to defecate

To defecate

Berak

ku'me

snake
Snake

Ular

kal
arrow
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An arrow
Anak panah

'wul

moon
The moon

Bulan

taeh
our+teeth

Teeth

Gigi

tén

bamboo

Bamboo

Bambu
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R164. P. dum ku'anbo 'inoU wao 'janme ga'wa S. oh, ta'pul
muT wo
P. child suckling+which at-the-very- S. 8hrimp, crab

moment he+is-given-birth-to come its+
mouth moustache has

P. A baby who already had a moustache theS. Shrimps and crabs
very moment that it was born

P. Anak kecil waktu lahir sudah berkumls S. Udang, kepiting
R165. P. 'tentra 'jetopi mé 'jedindan 'gala j3 S. seran ta'fora
malnboko

P. goldier its+helm it-leave-behind+when S. foreign besi
he goes go-to-war+impossible

P. When this soldier leaves his helm S. Matches
behind, he can not go to war

P. Tentara kalau meninggalkan topi, dia S. Korek api
tidak blsa pergi perang

R166. P. i'l11K 'wub3 'sirasi
P. water+this it-make flame+non-past

'lanpu 'jeIli
lamp its+water
P. This water is made into flames Petroleum, otl

P. Air itu dibuat menyala Minyak tanah

t » b n »

R167. P. ka'péeK jén ka'wdIsi, 'ahte 'almakan

' k ka'siT 'jekape
tul 'tokawalnboko

P. s&tring+thie it+ie-that-which speaks+ S. cassette its+string
non-past, but people only+this
together+speak+impogsible

P. This string speaks, but people can S. Magnetic tape (tape
not speak with each other recorder)
P. Tali itu berbicara, tetapi orang S. Pita kaset

dengan orang tidak bisa bicara

R168. P. ‘'alma noK gal 'nuid ka'lelsaK 'jemutak S. sen
‘almakan 'piabeée 'jemalsi

P. human-being one he something frying+ S. money
this its+flavour+this people other+
too they+smell+non-past i
3

P. When somebody fries something, some- S. coins
body else smells it

P. Seorang menggoreng sesuatu, lain S. Uang logam/Uang
orang juga merasa perak
R169. P. dum a'nin su jén sak'bajakK ga'buhsl S. de'kan

P. child human-being three it+is-they-whoS. fire-place
old-man+big+this him+lift-up+non-past

P. Three children lift the old man S. The three stones of
the fire-place
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R170. P. ‘'alma dum 'waohaK 'beI 'jépul 'woI S. 'mol
'janmenate ga'filin 'wol 'janme
P. human-being child it+is-given-birth- S. banana
to+this not its+lower-part it+via
comes+not+but its+head it+via comes

P. Thie child is born not out of the S. Banana tree
lower part of the body but out of
the head
P. Orang melahirkan bukan keluar dari S. Pisang
bagian pantat tetapi dari bagian
kepala
R171. P. 'dumaK 'bel ga'buhsinite 18n mé S. ma'tel dum

ga'tani 'lakasi

P. child+thie not it+is-lifted (-on-the- S. bat child
arm)+not+but just its+hand+under
hang-up+non-past

P. Thie child ie not carried on the arm S. Young of bat
but just hung under the arm

P. Anak kecil itu bukan digendong tetapi S. Anak kalong
digantungkan pada di bawah ketiak

R172. P. ‘'almakana 'dun moKa 'jenkula Ia'?aq, S. pa'tel kul
‘ahte jd sdK'baIdaha 'jenkul ma'ruKda

P. people+the child little+the its+hair+ S. corn hair
the long, but until old+becoming its+
hair short+becomes

37

P. These people have long hair in child- S. Maize/corn
hood, but when old their hair is short

P. Orang itu pada waktu kecil rambutnya S. (Rambut) Jagung
panjang sampai dewasa rambutnya pandek

R173. P. 'al si'lanna 'almakana ka'r?ml S lu'mel
‘'jetonih, 'ahte 'al si'landan 'almakan
'janme 'wéIwo 'jema 'told
P. rain comes-down+not people+the house+ S. eel
in they+together+sit, but rain comes-
down+when people come-out outside they+
go together+walk

P. When it does not rain those people S. Eels
stay at home, when it rains they go
For a walk

P. Bila tidak hujan orang berdiam di S. Belut
rumah, pada waktu hujan keluar semua
R174. P. ka'tadIbo 'muta 'beI mé fa'lensinite S. ton I'tenta
lon ka'tesi

P. corps+which stinke not bury+not+but S. Jack fruit
Jjuet eat+non-past

P. Thie stinking corpe ie not buried but S. Jack fruit (Arto-
simply eaten carpus integrifolia)

P. Mayat yang sudah bau itu tidak dibuangS. Nangka yang sudah
tetapi dimakan matang
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R175.

R176.

R177.

R178.

R179.

buK la'pan 'oka mé ta'nin la'Tsi S.
'tanboko

mountain high two+the each-other+ S.
close stand go+upwards+bad

Thoese two mountains stand closely S.
together but can not stand upright

Dua gunung itu tidak bisa berdiri S.
rapat ke atas

buk la'panak 'bel ka'pl saK 'wnI tend S.

mountain high+thie not mimosa grass S.
stone go-upwards+not

On thie high mountain there i8 no S.
grass or stone

Gunung tinggi itu tidak bisa tumbuh S.
rumput yang berduri atau batu diatas
puncaknya

'wahka S.
'titla mé gafu'na ta'nin

‘almakan ga'wal ga- 'watu mé
ta'nin,

people its+ear it day to backwards S.
in-the-direction-of, evening to its+
front in-the-direction-of

The ears of those people are directed S.
backwards during the day and forwards
during the night

Telinga manusia pada waktu siang S.
menghadap ke belakang malam menghadap
ke depan

ka'pe 'jewote an mé 'nua fa'linboko, S.
16n 'jenud 'wora 'ldsi
string it+has+but that with thing S.

bind+impossible, just its+thing have
go-for-a-walk+non-past

With this string you cannot bind any- S.
thing, you walk around with it

Tali tetapi tidak dipergunakan untuk S.
mengikat apa-apa, hanya dibawa-bawa
saja
'dum noK 'kine 'jewote an 'bel mé S.

fi'nin taKsina, mé wu'tonolU 'j&fahsi

child one machete it+has+but that not S.
for ground cut+not, for vegetable
for-him+to-look-for+non-past

A child that doee not use his machete S.
to clean the arable land, but to obtain
hie food

Seorang anak mempunyai parang yang S.
tidak dipergunakan untuk membersihkan
ladang, hanya untuk cari makan

am
breast
Breasts

Susu wanita

am

breast
Breasts

Susu wanita

ku'ra ga'wal

horse its+ear

A horse

(Telinga) Kuda

't8I ta'ful
'jelabuta

our+vagina our+pentis
their+hair

Pubic hair

Buluh kelamin

pi'e 'jewul

erocodile its+tatil

Crocodile

(Ekor) Buaya



R180.

R181.

R182.

R183.

R184.

ma'le 'fonaK ga'takKsal '‘ahte

'wofunsal 'boko

woman girl+thie it+seeing+this well,
but it+touching+this bad

kan,

You can see this girl but not touch
her

Seorang nona dapat dilihat, tapi
tidak bisa dipegang
'almabo ga'filin 'kahta, laIsin me
ga'man i'te

human-being+who his+head pounded
(=mischievous), collar to his+neck
fit

When this man is mischievous, we put
a collar around hie neck

Orang yang nakal, Iisi gelang di leher
dum ku'anbo 'inoU 'waohaK gal 169
'jéIsol 'jemaldsi

child suckling+who at-this-moment it+ S.
i8-given-birth-to+that simply straight-

away tit+goes-for-a-walk+non-past

This baby goes for a walk as soon as
it 18 born

Anak kecil yang baru dilahirkan
langsung jalan

'atiK 'tand mé 'woTsin3 'wofuninkan,
'ahte mé 'woTtindan 'wofuninboko

fire-wood+this still set-fire+not it+ S.
but set-firet+when it+

touch-posseible,
touch+impossible

This fire-wood.you can touch when not S.

yet lighted, but you cannot when
lighted

Kayu api yang sebelum dibakar, bisa
dipegang, tetapi kalau sudah dibakar
tidak bisa dipegang

ga'beh 'jahal kan, 'ahte .kii}:-ga'beh

mi'jawalsa ga'mal

het+is-ordered going+thie good, but

again he+is-ordered he+going-back he+

does-not-want

When you tell him to go-no problem,
but when you order him to return he
does not want it

Suruh berangkat mau, suruh kembali

lagi, tidak mau

S.
S.

S.

S.

S.

S.

S.

S.

S.

S.
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a'tel 'baI; 'wul

bird big (=star),
moon

A star, the moon

Bintang; bulan
'laIsliy

pe
pig

A pi938
Babi

a
'umaki 'jerum

quail its+child

Young of quail

Anak burung puyuh

ta'fora

iron
Iron
Besi
wi'lin
arrow

An arrow

Anak panah
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R185. P.

R186. P.

R187. P.

R188. P.

R189. P.

a'wina 'jetandml 'tanma, 'ahte 'alma S.
'wehandan a'wina 'suldisi
door+the it+etill+in closet+already, S.

but human-being go-out+when door+the
open+continuously+non-past

Before the door (opening) had alwaye S.
been closed, but when the people went
away the door remained open for always

Pintu itu sebelumnya sudah tertutup, S.
tapi kalau ada orang keluar, pintu
terbuka terus

'tentra 'titlarandan 'galma ja S.

‘jéIb3ja 'wokawatan 'tolaTsisi
goldier evening+becometwhen they+all S.
go road+the it+guard together+etand+

non-past

When the evening falle all soldiers S.
go to their poste. to guard the road

Tentara waktu malam mereka semua jaga S.

pintu/jalan

waeK 'wob3 su'kulsibo 'jfha 'metindan S.
'jekula 'tand 'uhmi

mango+ite it+is-made hole+non-past, S.
ite-contente+these take-out+when ite+
skin+this etill complete

You can make a hole into thie mango toS.
take out ite flesh without damaging
ite skin

Mangga itu dibuat lobang dan isinya S.
diambil, kulitnya masih utuh

'dum mokaK jén sdK'bAaI 'jenak S.
'wofunindan, ga'borasi

child little+this it+is-that-which S.

otd-man+big itst+eye+this it+touch+
when, it+dies+non-past

When thie child touches the eyes of S.
an adult, he may die

Kalau anak kecll
orang besar,

itu pegang mata S.
bisa mati

'almakana 'jekar? 'wdI 'tewe 'janme, S.
'ahte 'beI 'minoK 'jekarimi 'tadhna

human-being+the their+house it+via go-S.
out come-in, but not once their+house+
in gleep+not

Those people go in and out their houeeS.
but never gleep there

Orang itu selalu keluar masuk di S.
rumahnya, tetapi tidak pernah menginap
di rumah

taeh

our-teeth
Teeth39

Gigi (yang sudah
cabut)

ti 'kaIta

mouge trap

A mouse trap
Perangkap tikus’
'sibe wa
chicken egg

Hen's egg

Telor ayam
'1dka

pepper

Bird's eye chilly

(Capsicum frutescens)

Cabal rawit

'tewa kul

our+feet skin

Shoes

Sepatu



R190.

R191.

R192.

R193.

R194.

R195.

ka'rikK sin kil 'wdI 'tewe S.

house+thie it+is-we-who must it+via goS.

We have to go into this house S.
Rumah itu harus kita masuk di dalam S.
'dum mokaK 'jenih 'jelaTsi 'toI ja SH

'toI jadhbe 'jewatilad ga'nen
child little+this it+sits it+stands S

wherever go wherever go+too its+hat
it+together

This child always wears its cap S.
wherever it goes, wherever it sits
or stands

Anak kecil itu mau duduk berdiri atsu S.
kemana saja, selalu dengan topinya

‘alamakan buK la'pan noKtaK su'boIta S.
jd buK la'pan 'pidtarankan
human-being mountain high one+on-top- S.

of+this spring to mountain high other+
on-top-of+become+possible

This man can jump from the top of one S.
mountain to that of another mountain

Orang dari gunung sebelah bisa lompat S.
ke bukit yang lain
‘almabo wu'ton wob3 mé 'sinsaK si Sk

'gala 'wofuninboko

human-being+who vegetables it-make forS.
us+this we him him-touch+impossible

He makes food for us but we cannot S.
touch him

Orang yang buat makanan untuk kita, S.
kita tidak bisa pegang dia

bon ka'rdK 'wob3 'gaUk si'letasi S.

tree balk+this it+make it+is-rolled- S.
up straight+non-past

This balk can be folded up and Sks
gtretched out

Paban itu bisa dilipat dan dibuat S's
lurus

'alma a'winaK 'wéI 'tewandan ka'rik St
gal ta'kaeKsi

human-being door-opening+this it+via S.

goes-int+when house+this it comes-down+
non-past

When thie man enters the house it S.
collapses

Kalau orang masuk ke dalam pintu, S.
rumah itu akan terbongkar
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'kare, 'bongaeh

Jjacket, trousers

Our clothes

Baju dan celana

'paku

natl

A natil

Paku

1ak

civet-cat

Civet-catuo

Musang

'aTsa
fire glow/flame
Fire

Nyala api

eh

measure
Carpenter's metre

Meter kayu
pe bon

pig tree

Trap for wild pigs

Perangkap babi

hutan
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R196.

R197.

R198.

R199.

R200.

o

ka'péK i'tansaK bd pa'takKsi S.
string+this drawing fast breaks+ S.
non-past
When you pull this string it breaks S.
fast
Tali itu ditarik cepat putus S.
'almabo si 'leteja 'sikin 'wofunindan S.
kGl 'alma 'pid ga'beh ja pil
human-being+who we far+this we+want S.

him+touch+when must human-being
other he+is-ordered go accompany

When we want to touch a man who 18 farSs.

away, we have to order another man to
bring him to us

Orang yang berjauhan dengan kita,
kalau kita ingin pegang harus suruh
orang lain pergi antar(kemari)

'almakanak 'jeluK 'jeéeparuKsi
'jegamauna jén 'wdsi

human-being+this him+honour him+honowr+ S.
non-past his+hetwants+this he+possesses

it+follow+non-past

We honour this man and fulfil all his S.

wishes

Orang itu kita menghormati, kita ikut S.

kemauannya

il wu'tona 'al se 'merata 'milaima,
'ahte 'alma noK su'endran ka'ténboko

water vegetables+the take come table+ S.
on-top-of is+completed+past, but human-
being one comes+not+when eat+impossible

S.

The food i8 ready on the table but
when a certain man does not come we
cannot eat

Makanan itu sudah siap di meja, tapi
satu orang tidak datang, kita tidak
bisa makan
'dum mokaK jén 'jekurée '16si

child little+this it+is-that-which
it+dances goes-for-a-walk+non-past

This little child dances while going

Anak kecil itu selalu menari

S.

S.

a'sinkual
worm

Worm

Cacing

'wanka

hook

Long bamboo hook
used to pick fruits

Bambu untuk menjolok
buah-buahan/gait

ku'ra

horse

A horse

Kuda

suT

spoon

A spoon

Sendok

'wule

top

A top
Gasing
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12.

1131
14.

15,

16.

17.

18.

I1I. COMMENTARY

See Stokhof 1977:23.

Refers to the well known fable about the shrewd mouse-deer.

This plant grows in a molst or even slightly swampy soil; its corm,
subsidiary tubers and roots which are all formed underground prevent
the plant from belng swept away during freshets or spates.

What 1s meant is the air in the motor tyre ('granary' stands for 'ecar’).
A horse 1ifts 1ts tall when 1t relileves itself.

See ibidem; also Du Boils 1961:37, Vater 253 (Abb.20).

Flies tend to be attracted to the remnants of food in the jaws of
the crocodile; often to thelr own disadvantage.

The plant 1s propagated by planting stem cuttings.

What 1s meant are the essential olls 1n the skin which irritate
the eyes.

Small parts (¢ 2 cm?) of the rind of the tuber containing buds

or eyes are used for planting.

What 1s meant are the implements for fire making: a flint when
struck with a plece of steel gives off sparks.

A human being carries always his faeces (rice) and urine (water)
with him.

The Wolsika usually eat a goat's stomach plus 1ts contents.

In the area where seawater and riverwater meet there 1is a clear
difference 1n colour observable between salt water and fresh water.
What 1s meant are the four principal rafters of the roof tied to
the ridge plece of the granary/clan hcuse; see Stokhof o.c.23.

Our hands cannot touch the outer parts of the joints between their
respective fore- and upper arms.

What 1s meant 1s the kind of double image resulting from pressing
the upper eyelid with one's finger.

What 1s meant 1s the spattering of the raindrops falling into the
puddles.
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19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.
27.

28.

29.
30.

31.

32.

33.
34.
35.

36.

37.

The Wolsika drink small amounts of petroleum as medicine against
tooth-ache and stomach-ache.

When 1t rains the underside of the leaves of the Taro does not
become wet.

This plant 1s propagated by planting leafy stemcuttings (slips)

For 'malta see Stokhof 1977:19 ff, compare also Stokhof 1979:168 ff:
Sketch of o0ld Maumang village. The ka'kisin live groupwise together
in a complex of separate nests.

Leguminous plant of genus mimosa; withers when touched.

There 1s a certain visual analogy between the arrangement of the
arrows 1in belt (bah) of the Alor warrior and the leaves of the

'toka Arenga Saccharifera(?) see N}euwenkamp 1925:58, Vatter 1932:

241. ;:

This riddle 1s somewhat unclear to me; when you shake a coconut
you (people from outside) can hear its water (from inside) splash-
ing.

Sugar cane 1s planted by stemcuttings (setts).

Meant 1s horns on head of cattle, goats etc. The epidermal sheath
can be taken off when heated, th2 bony core remains.

'Narrow path' stands for ‘trap’.

Unidentified bird feeding on fruits and nuts (such as kenari)
Mangoes are sour when unripe, sweet when ripe.

I have not been able to ldentify this tree. 1Its skin 1s used 1n
dying; compare Vatter o.c. p.220 Roma, Agathis alba Foxw.?
Unidentified 1ittle white bird with two long tailfeathers which
were used in the headdress of the Woislka men: see Vatter 1932:241.
Probably Pithecolobium lobatum; 1ts resin affects the skin.

For 'wehe, 'tanme, etc. see Stokhof 1978.

b
7
'kau
L. Kamengmal: when you drop a coiln/coins, other people hear 1it.

Meant 1s the so-called 'silk', the long thin styles of the female
flowers at the tip of the ear.
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38. The Woisika fit a collar made from wood and bamboo around the neck
of a plg when 1t tries to destroy 1ts sty.

bahboo

39. A better answer 1s probably! mouth.

4o. 'Mountain' stands for 'tree'.

41. See Stokhof 1977:17; the wooden block with the arrows comes down
when the plg passes through the hole in the wall fence.

Jakarta 1981, National Center for Language Development.



NOTES

1. The author conducted field research in Alor in 1974-5. The in-
vestigatlions were made possible by grants from the Netherlands Foun-
dation for the Advancement of Tropical Research, WOTRO, (Grants W38-7
and W38-22) and sponsored by the Lembaga Ilmu Pengetahuan Indonesia
(Jakarta) and the Pusat Pemblnaan dan Pengembangan Bahasa (ibidem).
Part of this paper has been published as a contribution to the L4ibex
Amicorum for C.L. Ebeling in Barentsen A.A.c.s. (eds) 1980. I am
grateful to Hein Stelnhauer for many helpful comments on the earlier
version of thils paper.

2. How little 1s known about riddles and riddling in Indonesia 1s
demonstrated by data from the Human Relations Anea Files at Cornell
University extracted in 1966 by Roberts and Forman, where apart from
"Indonesian" and "Malays" not any local language and/or culture in
Indonesia 1s mentioned. They set up four sets of "cultures". "Cul-
tures" which are reported as

1. Definitely having riddles: Afgan, Amharic, Apayao, "Arabic",

Austrian, Aymars, Bemba, Bhil, Bisayan (central), Bulgarian,
Bush Negro, Callinago, Cambodian, Chagga, "Chinese", Cornish,

Cuna, Czechoslovakian, Dard, Dhegiha, Eskimo (central), Estonian,

Fang, Fellahin, (modern) "Formosan", Gondi, Greek, Gujerati,
Hausa, Hottentot, Hungarian, Iban, Ila, Indonesian, Iranian,
Irish (rural), Kashmiri, Kikwyu, Kol, Korean, Kurdish, Lapp,
Lithuanian, Lovedu, Malays, Maori, Masai, Mayan, (Ycatan),
. Mbundu, Mongolian, Ngondi, Ngoni, Nuer, Polish, Rumanian, Rundi,
Rwala, Samoan, Serbia, Somalia, Soviet Union, Syrian, Thongsa,
Tivet, Tiv, Ukrainian, Wolof, Yao, Yakut, and Yugoslavian.

2. Definitely not having riddles: Manus, Miao, Pukapuka.

3. Being indeterminate: Aden. Burmese, Chukchee, Oraqi,
Jordanian, Kuwait, Lebanese, Nahane, Nootka, Saudi, Arabian,
Thailand, Tuareg, Yemen, and

L. Cultures in which the presence of riddles is unreported: Ainu,

Alvanian, Aleut, Andamans, Azandi, Aztec, Bahrain Islands,
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Bambara, Bedouin, Bellacoola, Burusho, Bushman, Caingang, Carib,
Caucasian, Cayapa, Choroti, Comanche, Creek, Crow, Delaware,
Dorobo, Easter Islands, Eskimo (Copper), Gandian, Georgian,
Goajiro, Gros Ventre, Guana, Hadhramut, Ifugao, Incan, Indian,
Iroquois, Jivaro, Kachin, Kamchadal, Kapauku, Katab, Khasi, Koryak,
Laotian, Lepha, Lolo, Luo, Manchurian, Mandan, Marquesas,
Massachusetts (historical), Mende, Micmac, Mongo, Monguer,
Montagnais, Mosquito, Mossi, Munduracu, Murgnin, Nambicuara,
Navaho, New Ireland, Nupe, Ojibwa, Orokaiva, Paiute (northern),
Papago, Pawnee, Pomo, Punjab (east), Rif, Russian (great),
Samoyed, Semang, Senegal, Seri, Siberian, Sinkiang, Sino-Tibetan
border, Shilluk, Sirono, Siwan, Talamanca, Tallensi, Tanala,
Tapirape, Tarahumara, Tarsco, Tehuelche, Tepztlan, Tewa, Tikopia,
Timpisa, Tiwi, Tlingit, Tubatulabal, Tucuna, Turkestan, Tupinamba,
Twi, Utter Pradesh, Yahgan, Yakut, Yoruba, Yuman (plateau),

Yuman (river), Yurok, Vedda, Wogeo, and Zuni.

It is clear that in this enumeration political entities and ethnic
entities have been hopelessly mixed up; for instance, what do
Indonesian, Soviet Union or Yugoslavian culture mean and why are
Serbia and Ukranian mentioned separately? Why use quotation

marks for Arabic and Chinese and not for instance for Indian,
Indonesian or Soviet Union? Why is Russian (great) mentioned

in 4. whereas Soviet Union is given in 1.? Apart from all this,
it is demonstrative of the lack of knowledge about the riddle

in Indonesia whereas quite a number of materials is available,

see the bibliography.

Our knowledge of Papuan riddling is very limited. Held 1957

found only a few riddles in Waropen. Don Flassy, a Tehit speaker
(Bird's Head, Indonesian New Guinea) became not familiar with
riddles before his study in Java. Voorhoeve, Wurm, Laycock and
Dutton, all members of the Department of Linguistics, Research
School of Pacific Studies, Canberra, ANU, never came across
conundra during their fieldwork in New Guinea (personal communi-
cation). In Wurm 1975 the phenomenon is not even mentioned

once. Boaz 1927 contends that the riddle is rare in amerindian
cultures. This is confirmed by Beals c.s. in 19531. On the other
hand it is a popular entertainment in Africa, e.g. Meyer Fortes
1967, Dupire and Marquis de Tressan 1955, Arnott 1957, Bascom 19L9.
See Burns 1976 for bibiiographical data. For Europe see, e.g.
Taylor 1951, Opie and Opie 1959, Evans 1976 fnt. 2., for India,

Dundes and Ved Prakash Vatuk 197T4. See alsg the bibliographical
survey in: Kirshenblatt-Gimblet 1976:214-218.

3. Why not call 1t verbal art or oral composition? This I prefer to the
coining of another new term as Adams (1979) does:
'telantry' is a new word [......] referring to the language arts
which develop to be spoken and listened to, that is, utterances
embellished beyond the minimal needs or ordinary discourse, such
as myths, legends, tales, poetry, songs, chants, prayers, puns,
name Jokes, swearing, riddles, and any other special forms.

With-this new term [......] we may properly limit the use of
the word "literature" to written material.

4. Fortunately, this is rapidly changing: The National Centre for
Language Development, Ministry of Education and Culture, Jakarta, has
undertaken to publish a large set of recordings of oral literature.
See Amran Halim in Rusyana and Raksanagara (1978): V ff, and other
recent publications of the National Centre c¢f Language Development,
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Jakarta, e.g. Arief Budiman c.s. (eds) (1978), Tini Kartini c.s. (eds)
(1979), Tini Kartini (ed.) (1978), Satyagraha Hoerip (ed.) (1979).
Also Kuhjana Aid Widjaja (1979) and Kalsum (1980) (for Sundanese).

5. Wolsika 1s written 1n phonemic transcription as given in Stokhof
(1979):

supraglottal
glottal

labial|apical|palatal|velar
g P t k
5| occlusives p T K
1= b d g
o
(9]
1
5
o |tap trill r
w nasals m n n
o
5 fricatives f
g he o lateral
Z|E |88 = !
§ ° %é centrals w U 31 h

Consonants

/P, T, K, U, I/ are archiphonemes of /p, b/, /t, d/, /k, g/,
/u, w/ and /i, j/, respectively.

front central back
lax tense lax tense
high i i u {
mid e é o o
low ae a a l/////’ao
unrounded rounded
Vowels

Usually the riddle and the solution are given in Wolsika followed
by a word-for-word English transcription. Woisika morpheme boundaries
have tentatively been indicated by '+4' in the English text. English
words which together constitute the meaning of a Wolsika morpheme are
hyphenated. In addition a free English translation 1s given, which in
Section II 1s followed by a free Indoneslan translation by L.L. Kamengmali.
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In the Wolisika examples offered in Section I, 10-13 the morphemes are
separated by a hyphen. (') in front of a syllable designates the place
of the stress. Fusion and (other) morphonological phenomena in Woisika
have not been indicated.

6. Though adults do not participate in riddling, they may sometimes
use sophlsticated proverb-like expressions cognate with the imagery and
themes used 1n riddles. This type of compesition is usually resorted
to 1n cautious warnings or mocking innuendos. However, here the trad-
itional introduction and challenge/question are absent, of course.

7. See e.g. Hart (1964:124) "youthful Filipinos are apt to recall
double-entendre riddles in the presence of young, unmarried ladies to
tease or embarrass them", and Meflez (1975:139) fnt.14.

8. Compare Van Gennep (1960): "rites which accompany every change of
place, state, social position and age". I do not find any evidence to
regard riddles as "expressive models, or representations, of the serious
and even formal interrogation of subordinates by superordinates", as
stated by Roberts and Forman (1972:182) though several cultures have
been reported to use interrogation techniques in initiation and puberty
rites, e.g. for Indonesia: Tehit (Bird's Head, Irian Jaya - personal
communication Don A.L. Flassy). Thelir interpretation of riddling:
"Riddles may be regarded as natural models (as opposed to formal models
used in mathematics W.S.) which represent interrogation [...... " is
trivial.

9. 1In contradistinction to, for instance, the Tallensl riddles (Meyer
Fortes 1967) which seem often to consist of a very short even mono-
syllabic question with a more or less elaborated response, the Wolsika
riddles show the opposite pattern. The solution 1s often only one word
(see e.g. Rs. 10, 27, 185), - the question, though tersely formulated,
i1s longer.

10. The riddles glven below have not been arranged according to any
criteria; they form the first two hundred of the collection. In order
to facllitate comparative work the Wolsika riddles presented in this
paragraph are indexed. See Appendices 1 and 2.

For differences in the notation such as:

(R1) ki'rin, (R2) ki'din 'little’; (RY4) dum, (R29) dun 'ehild'; (R28)
'woba, (R38) 'wubankan 'to make'; (R157) jal, (ibidem) gal 'he, she, it,
they', see Stokhof (1979):31, 27 and 97, respectively. The numbers in
the solutions (S) refer to Section III: Commentary.



APPENDIX 1

Index of Wolsika riddles presented in Section II according to theilr
domains (see Table 1) as formulated in the accepted solutions.

l. Animal world:

2. Human body and 1its
functions:

3. Utensils (house and 1its
parts included):

4, Natural phenomena:

5. Crops and other foods:

2, 12, 13, 14, 17, 18, 19, 20, 21, 29,

30, 31, 32, 35, 38, 40, 46, 47, 49, 52,
55, 58, 60, 62, 63, 66, 67, 68, 86, 91,
97, 100, 102, 105, 111, 115, 116, 117,

118, 119, 120, 123, 125, 128, 130, 132,
133, 135, 136, 138, 139, 140, 141, 144,
145, 148, 151, 152, 159, 164, 171, 173,
177, 179, 181, 182, 187, 192, 196, 198.

9, 10, 25, 27, 28, 41, 42, 48, 50, 53,
69, 70, 73, 74, 75, 76, 79, 80, 83, 84,
87, 106, 113, 134, 143, 158, 162, 175,
176, 173, 185.

1, 8, 54, 56, 64, 68, 77, 82, 85, 95,
98, 103, 107, 121, 122, 126, 137, 1l42b,
146, 150b, 160, 169, 184, 186, 194, 195,
197, 199, 200.

16, 23, 24, 26, 33, 43, 44, 45, 57, 61,
81, 89, 99, 112, 115, 127, 129, 1l42a,
150a, 161, 180, 193.

3, 5) 6) 15) 3"‘) 36) 37, 39, 59, 93, 96’

101, 104, 110, 114, 124, 131, 153, 154,
155, 170, 174, 188.

60
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Vegetable world: 51, 72, 108, 109, 147, 149, 157, 163,
172.
European culture: 7, 78, 82, 88, 92, 94, 156, 165, 166,

167, 168, 183, 189, 190, 191.

Ill-advised acts: 98.
(Note: 8 and 9 are missing in Woisika)
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2

Alphabetical index of Woisika riddles presented in Section II (on
the basis of their solutions).

angling-line
ants

arrow

ball

bamboo

banana

bat

bee

bell and clapper
(k.o.) bird
bird's eye chilly
bow

bow and arrows
breasts
carpenter's metre
cassava (stem)
cat

cat (wild)
charcoal

clvet

coconut

coconut water
container

corn

crab

crocodile

deer

8

102, 117

160, 184

122

51, 72, 163

104, 145, 170
12, 13, 18, 52, 86, 116
120

82

128, 151

188

121

103

175, 176

194

34

18, 20, 66

65

54

18, 63, 66, 192
5, 15, 59

110

150b

124, 172

91, 100, 164

29, 55, 138, 179
18, 19, 140, 148

62

def'ecate
dog

ear

eel

€gg
elastic
elbow(s)
eye(s)
faeces
fart

feet

fire
fire-fly
Ir'ire-place
fish

flame

frog

glass

goat
genitals
gong

gong and drumstick
heair

hen

hook

horns (of goat)
horse

76, 158

56, 141

83

111, 173

39, 136, 187
94

3, 79

10, 75, 80
50, 53

84

u1

112, 193

130

169

40, 111

uy
97
156
35,
27,
7
82
113
38,
197
14,
o7

47,
48,

60, 67
134, 143

49, 58

123
177, 198



human being(s)
Intercourse
iron

Jacket

Jack fruit
kunal grass
lemon
limestone
machete
magnetic tape
malze

mango

mat

matches
mimosa
mirror

money

moon

mouse
mousedeer
mouth

nail

neck

needle and yarn
nose

(k.o.) palm
pan

penis
petroleum/oil
pig

pig (wild)
poles

pond

pounder

pubic hair
quail

rain

saddle
scorpion
seawater

seawater vs. fresh water

shadow

57

25

43, 183
190

174

157

36

129

98, 107
167
124, 172
131, 144
142b
92, 165
108

78

168

22, 161, 180
62, 125
2

42, 70
191

74

146
106
109

64

69

88, 166
67, 181
18, 19
1

150a

95

178

119

81

137

152

33, 89, 99, 127
61

16

ship
shoes
shrimps
smoke
snail
snake

snot

spadices
(of the palm tree)

sperm

spoon

star(s)

sugar cane

sun

sweet potato
taro

teeth

tobacco

top (toy)

top of house
trap

(k.o.) tree
trousers

(k.o.) tuber
turtle

tyre

urine

vagina

(k.o.) vegetable
water

water ouffalo
(k.0.) water spider
waves (of the sea)
wind

worm

young of bat
young of quaill

63

85

189
111, 164
24

175, 13101

11, 32, 118, 132,
135, 139, 159

9
149

28

199

90, 180
6, 114
23

101

3, 93, 96
162, 186
155

200

68

126, 195
147, 154
190

37

ke, 133
7

87

70

153

26, 115
105

30

142a

4s

196
171
182
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DISTRICTS

I Kecamatan Alor Barat
IA  Pervakilan Kecamatan Alor Barat
II Kecamatan Alor Barat Daya

III Kecamatan Alor Selatan

IV Kecamatan Alor Timur

IVA Pervakilan Kecamatan Alor Timur
v Kecammtan Pantar

VA  Pervakilan Kecamatan Pantar

Sikka(Nuhabeng)
o

===== Boundary of administrative unit

o 10 20 30 a0 S0Km

p i 4 J

MAP II: |OCALITIES AND ADMINISTRATIVE UNITS
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12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34,
35.
36.
37.
38.
39.
4o.
41.

MAP 11,

Blangmerang
Benaang
Bagang
Kabir
Pandail
Manuselil
Lamahulu
Tuwaabang
Bakalang
Kolijahil
Warsalelang
Abangniwang
Panggar
Bajo
Sargang
Tamalabang
Nuhawalla
Lelangabang
Kakamauta
Airmama
Toang
Mauta

Jari

Latuna
Ilmake
Puntaru
Bolowang
Wolu
Mobubaa
Kayang
Beangonong
Kalabahl Wowang
Bogakele
Apuri

Retta
Harilolong
Limarahing
Bira
Sebanjar
Seeng

Kokar

LIST OF VILLAGES AND FORMER LANDSCHAPPEN

b2,
43.
by,
45.
ke.
47.
48.
49.
50-
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
Th.
75.
76.
77.
ies
79.
80.
81.
82.

Mali 83. Taramana
Tulta 84. Pido
Lawahing 85. Woislka
Pitumbang 86. Bukapiting
Kalabahi 87.  Kamot
Dulolong 88. Adagail
Ampera 89. Letley
Alor Kecil 90.  Awasli
Alor Besar 91. Atimelang
Moru 92. Mebung
Wolwal 93. Watatuku
Matap 94.  Welai
Lola

Habolat A. Kuil, Mataru
Probur B. Alor
Halerman C. Kolana
Gendok D. Pureman
Buraga (Tribur) E. Batulolong
Lerabaing

Bilakbuku

Mataru

Eibiki (Mataru Selatan)

Pandangalang

Batulolong (Kiramang)
Sibera

Apuil

Kalaisil (Barat)
Silapui

Sidabuil

Mademang

Langkuru

Peitoku (Purnama)
Pureman

Salamana

Kolomane (Mamper)
Lantoka (Tanglapuil)
Erana

Maritaing

Kolana

Takala

Maukuru
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